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În amintirea maestrului Xu Yun 
de maestrul Chan Jy Din Shakya 


Numele maestrului, Xu Yun, este tradus în engleză 
„Empty Cloud” [Norul Gol], o traducere care deseori 
produce confuzie. Ştim cu toţii ce înseamnă un nor, dar 
care este, ne întrebăm, semnificația lui „gol? 

În literatura Chan (pronunţat Jen) sau Zen, termenul „gol” 
apare atât de des şi cu atât de multe variaţii ale definiției, 
încât voi începe prin a încerca să-i clarific semnificația. 

A fi gol înseamnă să fii gol de ego, fără vre-un gând 
despre tine însuţi, nu în sensul în care cineva funcționează 
ca un vegetal sau animal sălbatic - ființe vii care 
procesează apa, alimentele şi lumina solară pentru a creşte 
şi a se reproduce - ci în sensul în care cineva încetează să 
aprecieze evenimente, persoane, locuri şi lucrurile din 
mediul său în termeni de „Eu” sau „„mie” sau „al meu”. O 
persoană care este „goală de sine” are chiar rareori ocazia 
să folosească aceste substantive. 

Să fiu mai specific. Toţi am auzit despre o rudă, prieten 
sau iubit care se pretinde a fi complet dezinteresat în 
dragostea sa față de celălalt. Un soţ va spune „N-am 
păstrat nimic pentru mine. l-am dat ei totul, soției mele”. 
Acest bărbat este gol. El a proiectat cu totul o parte a 
identităţii sale asupra unei alte persoane. 

O persoană care este cu adevărat goală nu posedă nimic, 
nici măcar o conştiinţă de sine. Interesele sale nu se referă 
la propriile necesităţi şi dorinţe, căci într-adevăr el nu este 
conştient de astfel de consideraţii, ci numai de bunăstarea 
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celorlalți. El nu evaluează oamenii ca fiind plăcuţi sau 
neplăcuți, vrednici sau  nevrednici, folositori sau 
nefolositori. El nici nu apreciază nici nu depreciază vre-o 
persoană. Pur şi simplu el înțelege că marele Buddha 
Amitabha, Buda Luminii Infinite şi Bunătăţii sălăşluieşte 
în fiecare fiinţă umană şi este în interesl acestui Buddha 
Însuşi să investească în sine. 

Atingerea unei asemenea stări de gol nu este niciodată 
uşoară. O veche poveste Chan ilustrează acest lucru: 


„Nu poţi să serveşti Dharma până nu tai aceste 
legături”, a spus maestrul. 

„Trebuie să distrugi aceste relaţii posesive! 
Ucide-le! Priveşte-le ca şi cum n-ar fi existat 
niciodată!” 

Ucenicul a întrebat, „Dar părinţii mei? Trebuie 
să-i căsăpesc şi pe ei?” 

Iar maestrul a răspuns, „Cine sunt ei pentru a 
fi cruţaţi?” 

„Şi tu, maestre”, a spus ucenicul, „trebuie să te 
ucid şi pe tine?” 

Iar maestrul a zâmbit şi a răspuns, „Nu-ţi fă 
griji. N-a mai rămas din mine destul ca să poţi 
pune tu mâna”. 


Un astfel de maestru a fost Xu Yun. Nu rămăsese destul 
din el ca să poată fi apucat. În 1940, Forţele Aeriene 
Imperiale Japoneze au bombardat mănăstirea Nan Hua, în 
care el stătea meditând, dar n-au putut să pună mâna pe el. 
În 1951, când era un bătrân de 93 de ani, cadre ale 
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partidului comunist l-au bătut în mod repetat, dar deşi i-au 
spart oasele şi au reuşit să ucidă preoți puternici, mai 
tineri, n-au putut nici ei pune mâinile lor pe el. Nu 
rămăsese destul din el ca să-l apuce cineva. Cum poate fi 
ucis Buddha Însuşi? Xu Yun nu murea decât când era 
pregătit să moară, după ce îşi îndeplinise sarcinile pe care 
şi le stabilise pentru sine. 

Vă voi spune despre acest om remarcabil, acest Nor Gol, a 
cărui prezenţă a definit atât de mult viaţa mea. Vă voi 
spune lucruri pe care mi le amintesc şi voi face tot ce 
depinde de mine să vă transmit aceste învățături Dharma. 
Poate că dacă învăţaţi de la el, veţi trăi o parte din bucuria 
pe care am cunoscut-o eu din faptul că l-am cunoscut. 

A fi în prezenţa lui Xu Yun era a fi în pâcla dimineţii unei 
zile însorite, sau în unul din acei nori care dăinuiesc pe 
vârful unui munte. O persoană poate ajunge la pâclă şi să 
încerce s-o apuce, dar oricât de mult încearcă s-o apuce, 
mâinile sale rămân mereu goale. Cu toate acestea, oricât 
de uscat îi este spiritul, Norul Gol îl va înveli cu umezeală 
dătătoare de viață; sau, indiferent cât de tare arde spiritul 
său de furie şi dezamăgire, o răcoare odihnitoare se va 
aşeza peste el, ca o rouă delicată. 

Acesta este Norul Gol al lui Xu Yun care încă dăinuie cu 
noi. Timpul şi soarele nu-l pot distruge, pentru că este 
însuşi soarele; aşa cum este şi etern. 


Acum o să vă spun câte ceva din istoria pe care eu şi cu el 
o împărtăşim. 


În timpul anilor 1920, când eram încă copil, Xu Yun încă 
nu venise la mănăstirea Nan Hua, mînăstire pe care Hui 
Neng, al Şaselea Patriarh Chan, o înființase lângă oraşul 
Shao Guan, unde locuiam eu. Shao Guan se află la circa o 
sută de mile la nord de Guang Zhou (Canton) în provincia 
Guang Dong, care este în sudul Chinei. 

În toate secolele de la fondarea sa în anul 675, mănăstirea 
Nan Hua a trecut prin cicluri de neglijare şi restaurare, dar 
când eram eu copil, era cu certitudine în una din fazele ei 
de neglijare. După cum îmi pot aminti cu claritate, era mai 
mult ca un loc de joacă decât altarul care este azi. 

În acele zile, Shao Guan era un oraş mic, adormit, pe 
marginea râului, un loc unde copiii nu aveau multe de 
făcut. Excursia la mănăstirea Nan Hua era echivalentul 
unei excursii la Disneyland. 

Ceea ce făcea această loc de joacă de la mănăstire chiar şi 
mai excitant de vizitat era faptul că se părea că nu era în 
răspunderea nimănui. Acolo trăiau o sută de călugări şi 
câteva duzini de măicuțe, dar în principal se ocupau cu 
pălăvrăgeala.  Călugăriţele se certau cu călugăriţe. 
Călugării se certau cu călugări. Călugăriţe se certau cu 
călugări. lar clădirile acestui mare centru religios erau 
doar locurile în care aveau loc toate aceste certuri. Se 
părea că nu conta că lemnul era în descompunere şi piatra 
se surpa iar fierul vechii pagode roşii cu alb ruginea. 
Descompunerea doar ţinea pasul cu declinul disciplinei 
monastice. Budiştii devotați, cum erau părinții mei, vizitau 
mănăstirea şi puneau bani în cutiile pentru donaţii; şi dacă 
băieţii neascultători pe care îi luau cu ei, cum eram fratele 


meu mai mare şi cu mine, se urcau pe vechile structuri sau 
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se jucau v-aţi ascunselea în spatele statuilor sacre, sau 
alergau pe culoarele sfințite, ei bine, nimeni nu avea 
obiecții. A ne fi interzis să ne bucurăm astfel ar fi 
însemnat să reduci donațiile. Cred că călugării şi-au dat 
seama că trebuiau să se împace cu clădirile ruinate, aşa că 
de ce să rişte să-şi îngreuneze situaţia cu lipsuri financiare. 
Aşa că întotdeauna ne-am distrat bine de câte ori am fost 
la Nan Hua. Alergan pe podul peste râul Caoxi (Ts'ao Xi) 
şi urcam pe unul din munții din apropiere în care se afla o 
firidă naturală din piatră. Se zicea că al Şaselea Patriarh 
medita în această firidă. Stăteam în ea şi râdeam, imitând 
pioasa sa postură. 
Nu e de mirare că al Şaselea Patriarh i-a apărut lui Xu Yun 
într-o vedenie şi l-a rugat să 
meargă la mănăstirea Nan 
Hua şi să o redreseze din 
dezordinea în care se găsea! 
Nu l-am întâlnit pe Xu Yun 
până în 1934 când aveam 
şaptesprezece ani şi el avea 
şaizeci. Arăta exact ca în 
fotografia pe care o 
reproduc. O să vă spun 
despre această întâlnire. Dar 
pentru a o aprecia, va trebui 
să ştii un pic mai mult 
despre mine. 
l Numele meu de familie este 
Feng. familia mea este originară din provincia FuJian, dar 
tatăl meu s-a mutat la Shao Guan şi aici ne-am născut şi 
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am crescut fratele meu şi cu mine. După standardele 
locale, familia mea era considerată bogată. Tatăl meu avea 
două afaceri: una de materiale de construcții şi 
aprovizionare şi un magazin comercial în care vindea 
alimente uscate cum sunt ciuperci, scallion şi alte varietăți 
de legume. 

Cred că inițial părinții mei au sperat că într-o zi fratele 
meu va prelua o afacere iar eu pe cealaltă. Dar talentele 
fratelui meu nu se potriveau cu preocupările academice şi 
părinții mei au început curând să se îndoiască de 
capacitățile sale. Când aveam patru ani am început să 
studiez cu învățătorii privaţi angajaţi să-l instruiască pe el. 
El era cu doi ani mai mare ca mine. Dar am învăţat repede 
şi am început să „sar” clasele până când am ajuns înaintea 
fratelui meu. 

Aşa că, la terminarea educţiei celor şase ani de şcoală 
primară, deşi eram cu doi ani mai mic decât fratele meu, 
am absolvit cu doi ani înaintea lui. 

Am intrat apoi în şcoala secundară, sau intermediară. 
Şcoala pe care am frecventat-o se numea Li Qun, ceea ce 
înseamnă o şcoală care „încurajează oamenii”. Era o 
şcoală romano-catolică şi toți învățătorii erau preoți şi 
maici catolici. Era considerată cea mai bună şcoală din 
zonă. Dar studiul creştinismului era mai mult sau mai 
puţin opţional; şi în cazul meu, era precis mai mult puţin 
decât mult. 

To ce-mi plăceamai mult era să joc mingea. Dacă puteai 
s-o arunci, loveşti, salți, eram interesat. În şcoala 
intermediară, asta-i ceea ce am simțit cel mai mult că sunt 
„încurajat” să fac. 


Dar am frecventat studiile suficient să onțin admiterea la 
un colegiu educaționale de trei ani. Nu mă încânta prea 
mult să vând legume uscate, aşa că m-am gândit să devin 
profesor. 
Şi iată-mă, în 1934, un puşti încrezut de şaptesprezece 
ani... un Alec istet, ați spune, care într-o zi de sărbătoare 
s-a dus, ca de obicei, la mănăstirea Nan Hua cu toți ceilalți 
băieți şi fete, să se distreze. Nu auzisem niciodată de Xu 
Yun şi cu certitudine nu mă aşteptam să descopăr că un 
om sfânt tocmai venise la Nan Hua. Şi asta a fost... 
Ceva mi s-a întâmplat când m-am uitat la faţa lui. M-am 
lăsat brusc în genunchi şi mi-am lipit fruntea de pământ, 
ploconindu-mă. Prietenii mei erau toți împietriţi. Nu m-am 
ploconit niciodată în fața cuiva în viața mea.. şi iată-mă, 
inexplicabil, fără ca cineva să-mi sugereze, plecându-mă 
umil în faţa lui. Plin de venerație şi admirație, m-am plecat 
în fața lui Xu Yun de trei ori, una după alta. Marele 
maestru mi-a zâmbit şi a întrebat, „Cine eşti şi de unde 
eşti?” Abia am şoptit, „Sunt Feng Guo Hua şi vin din Shao 
Guan”. Şi Xu Yun a zâmbit din nou şi a spus, „Bucurăte 
aici la Templul Nan Hua”. Era înconjurat de mulți alți 
călugări care priveau în tăcere. Oricum, cred că ei nu ştiau 
cum s-o ia. 
Abia aşteptam să mă întorc la Nan Hua... dar nu să mă 
distrez... Voiam să-l văd din nou pe Xu Yun. 
A doua oară când l-am văzut m-a întrebat dacă vreau să 
primesc preceptele buddhiste, adică să devin oficial 
buddhist. „Da, bineînţeles”. Şi aşa am primit preceptele de 
la Xu Yun. Mi-a dat numele Kuan Xiu, ceea ce înseamnă 
„practică mare şi largă”. 
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Gata cu fotbalul, baschetul sau chiar ping-pong-ul. În 
timpul vacanței de vară am făcut cele aproape douăzeci de 
mile până la mănăstirea Nan Hua de două ori pe 
săptămână. Luam trenul până la muntele Ma Ba, o rocă 
izolată, şi apoi mergeam pe jos patru mile până la 
mănăstire. Xu Yun mi-a dat să studiez cărți despre 
Buddhism, şi astfel mi-am petrecut vacanţa. Pentru prima 
dată în viață am simţit religia în inima mea. Am dorit să 
devin preot. 


y ya Mutu e t 


Dar subita mea convertire religioasă a creat confuzie 
acasă. Lucrurile nu erau atât de simple. În primul rând, 
când m-am născut, părinții mei au mers la un astrolog 
faimos să-mi facă horoscopul. Acest astrolog a văzut cu 


claritate în stele că voi deveni un ofițer militar cu rang 
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înalt şi că voi muri până la vârsta de treizeci de ani. A 
avea un mort erou în familie era o onoare la care aveau să 
renunţe cât de curând. De aceea erau mulțumiți că m-am 
descurcat atât de bine cu şcoala. Asta însemna că afacerile 
familiei vor fi în siguranță în mâinile mele, mai ales că era 
din ce în ce mai evident că afacerile n-ar duce-o prea bine 
în mâinile fratelui meu. Când părinți mei au aflat în 
sfârşit despre dorința mea de a deveni preot, buddhist, au 
primit vestea bucuroşi, dar ca oameni de afaceri, aveau 
presimțiri negre. Fiul care doreşte să devină preot este fiul 
greşit! 

Dar înainte să mă fi simțit cu adevărat chemat spre 
preoție, avusesem alte intenţii cu privire la viitorul meu. 
Nu am dat niciodată crezare predicțiilor astrologului, aşa 
că, un pic plictisit de perspectiva de a deveni un profesor, 
am hotărât că după ce termin colegiul educaţional voi 
merge şi voi intra la Școala Militară a lui Chiang Kai Shek 
(Academia Whampoo), în Canton. În acele zile, Chiang 
era comandantul la Whampoo. 

Datorită acestei ambiţii, fratele meu a fost obligat să se 
pregătească cât putea el mai bine să preia afacerile 
familiei. Din fericire, sau nefericire, nu a trebuit niciodată 
să-şi dovedească priceperea în lumea comercială. După 
invazia japoneză a venit revoluția comunistă şi nu mai era 
de preluat nici o afacere. 

Dar în 1934, când aveam şaptesprezece ani, şi eram în 
primul an la colegiul educațional, războiul cu japonia încă 
nu începuse. Xu Yun, cu viziunea celui cu adevărat 
înţelept, a descurajat imediat ambițiile mele militare. De 


fapt, abandonasem ideea din ziua în care l-am întâlnit. 
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Voiam să devin preot dar nu am spus această dorință 
nimănui deoarece am crezut că ar suna frivol şi zadarnic. 
Pentru mine, ar fi părut mai puţin vanitos să spun că 
voiam să devin un general decât să spun că voiam să devin 
preot. Dar mai târziu, în una din multele mele discuţii 
particulare cu Xu Yun, i-am mărturisit speranța mea de a 
deveni preot într-o zi. El doar a spus că voia ca eu să stau 
în colegiu şi să-mi termin educația. După aceea vom vorbi 
despre preoție. 

În 1937, am absolvit colegiul educaţional. În acea toamnă, 
la Festivalul de Toamnă din mijlocul lui septembrie, sau, 
după calendarul chinezesc, A Opta Lună de Lună Plină, 
m-am ras pe cap. M-am mutat imediat la mănăstirea Nan 
Hua ca rezident novice şi am aşteptat ceremonia de 
hirotonisire care trebuie să aibă loc în termen de trei luni. 
Și, desigur, eu şi alți două sute de călugări am fost 
hirotonisiți în mijlocul lui decembrie 1937. 

Cu această ocazie maestrul Xu Yun mi-a dat numele Jy 
Din, careînseamnă „să înţelegi şi să aduci pace”. Mi-a dat 
şi multe din hainele lui, pe care m-am simțit privilegiat să 
le port. 

La scurt timp după ce am devenit călugăr, japonezii au 
invadat China şi am început să cred că Xu Yun a avut o 
premoniţie - că el m-a descurajat în mod premeditat să mă 
înscriu la Şcoala Militară pentru că se temea că dacă aş 
deveni ofiţer aş putea să devin şi victimă. El avea pentru 
mine alte sarcini. Şi Xu Yun a fost un om pentru care nu 
exista cuvântul „eşec”. El avea scopuri; şi pentru el, am 
fost un instrument pe care l-ar folosi să-şi atingă scopurile. 
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Viaţa la mănăstirea Nan Hua era grea. Călugării şi 
măicuţele cultivau propriile legume, îşi făceau singuri 
mâncare şi curățenie şi chiar îşi coseau propriile haine. 
Dormeau pe scânduri de lemn acoperite doar cu un strat 
subțire de iarbă. Banii erau obținuți din donaţii caritabile 
şi din rentele primite de la fermierii care arendau pământul 
mănăstirii. 

În 1934, când Xu Yun a sosit la Nan Hua, ştia că nu poate 
fi fericire acolo până când nu se reinstalează disciplina. Ca 
urmare a stabilit reguli şi regulamente stricte. Prima oară 
când cineva încălca o regulă, el sau ea era pedepsit. A 
doua oară când acea persoană încălca o regulă, era dată 
afară. Xu Yun a împărțit pe departamente toate diferitele 
munci ŞI sarcini şi a stabilit o ierarhie, un grad crescător de 
responsabilitate, pentru supravegherea fiecărui 
departament. 

Fiecare trebuia să-şi îndeplinească sarcinile, şi Xu Yun nu 
tolera nici o uşurare. Avea un băț tare pe care îl ducea cu 
sine orinde se ducea şi nu se temea să-l folosească. În mod 
uimitor, toate certurile şi comportamentele rele încetară. 
Legea şi ordinea au adus pacea. 

Totuşi, nu era destul pentru restaurarea disciplinei 
monastice. Xu Yun ştia că şi clădirile mănăstirii trebuie 
restaurate. Deşi tatăl meu nu a furnizat materiale de 
construcţie - altă companie a primit contractul - el a donat 
bani pentru proiectul de reconstrucție. Din fericire, 
clădirile dormitoarelor au fost primele renovate şi oricine 
trăia la Nan Hua putea aprecia îmbunătăţirea condițiilor de 
cazare. 


În 1938, maestrul Xu Yun a fost invitat să vină la Hong 
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Kong, unde se vorbea cantoneza, pentru o lungă serie de 
discuţii şi servicii de instruire. Deoarece maestrul vorbea 
hunan, un dialect nordic, şi eu vorbeam atât hunan cât şi 
cantoneză, era necesar să-l însoțesc pentru a fi interpret. 
Când eram acolo, japonezii au atacat Shanghai în nord şi 
Nanjing, în sud. Pagubele în Shanghai erau zguduitoare şi, 
în ce priveşte Nanjing, atacurile erau atât de teribile încât 
până azi atacul este cunoscut drept mârşavul viol din 
Nanjing datorită căsăpirii deliberate a atât de mulți civili 
inocenți. 

Deoarece erau puţine căi afară din Nanjing şi acestea erau 
periculoase, muţi refugiaţi au încercat să scape de 
invadatorii japonezi luînd-o pe râu. Deoarece oraşul Shao 
Guan se află la confluența a două râuri, multe bărci 
încărcate cu refugiaţi au sosit acolo. 

Când Xu Yun a aflat de atacurile de la Shanghai şi 
Nanjing, a anticipar această criză de refugiați şi a terminat 
imediat discuțiile la Hong Kong. El şi cu mine ne-am 
întors la Nan Hua şi am început un program de ajutorare a 
refugiaților. 

Xu Yun a decretat că călugării de la Nan Hua vor adopta 
vechiul obicei buddhist, încă urmat de Ordinele 
Theravadine, de a mânca numai două mese pe zi, mic 
dejun şi prânz. Nici un fel de aliment nu poate fi mâncat 
după prânz. Alimentele care ar fi fost mâncate seara au 
fost donate refugiaților şi, când a fost nevoie, soldaţilor 
chinezi. Datorită grelelor suferinţe ale oamenilor, Xu Yun 
a ținut multe servicii religioase pentru morți şi răniţi. 
Aceste servicii au ajutat să aducă speranţă şi consolare 


multor suflete înfricoşate. Dar pentru Xu Yun, un scop era 
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un scop, şi nici măcar invazia japoneză nu l-ar fi 
împiedicat să restaureze mănăstirea Nan Hua. Ca urmare, 
programul de reconstrucţie a continuat. 

In 1939, au fost create faimoasele statui 


Regii Direcţionali! şi a fost construit templul care 
să le găzduiască. Ceremonia oficială de instalare a avut 
loc în 1940. Efortul de reconstrucție a avut un efect 


salutar asupra moralului tuturor. A oferit un sens şi un 
viitor. 


Acum vă voi spune despre bombardarea mănăstirii Nan Hua la 
care m-am referit mai devreme: 

După ce japonezii au atacat Nanjing şi Shanghai, 
guvernatorii din paisprezece provincii (state) chineze au ţinut o 
serie de întâlniri în mănăstirea Nan Hua, într-o încercare de a 
dezvolta o politică şi strategie de apărare coordonate, pentru a 
rezista în fața invadatorilor japonezi. Aceste întruniri trebuiau 
să fie foarte secrete; dar japonezii, care stabiliseră o bază 
aeriană la Guang Zhou (Canton City), au aflat repede despre ele. 
Bineînţeles, deşi apoi fiecare a încercat să dea vina pe unul 
sau altul din însoțitorii guvernatorilor, fapt este că, aşa cum sunt 
politicienii, nimeni nu s-a obosit prea mult să anuleze întrunirile. 
Guvernatorii şi anturajul lor au sosit splendid... în limuzine. 
Era destul crom strălucitor în parcarea Nan Hua cât să atragă 
atenția cuiva de pe Marte. 


| Shi-tenno (literal „Regi Gardiani”, dar cel mai des tradus 


„Gardieni Direcţionali) sunt zeități, protectori ai Buddhismului, 
care păzesc fiecare din cele patru direcții ale busolei (nord, sud, 
este, vest) de influenţe nefaste şi periculoase. 
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Japonezii din Guang Zhou, desigur, nu au avut nici o 
problemă să ţintească acest loc secret de întrunire politică. 
Ca urmare, într-un efort de a distruge cât mai mulți lideri 
civili importanţi dintr-o lovitură, japonezii a trimis în nord 
trei avioane de vânătoare-bombardament, pentru a ataca 
mănăstirea Nan Hua. 

Când avioanele au început să bombardeze şi să distrugă 
complexul mănăstirii, Xu Yun a poruncit imediat ca 
fiecare să se adăpostească şi să rămână calm. A trimis 
guvernatorii în Templul celui de al Şaselea Patriarh şi 
călugării în Templul Ming care era mai mare. El însuşi a 
mers calm în cel mai evident obiectiv, Sala de Meditaţie, 
să se roage pentru siguranţa tuturor. 

La prima trecere, unul din cei doi oameni care asigurau 
paza maşinilor guvernatorilor a fost ucis. El îşi lăsase 
postul şi se adăpostise într-o ţeavă largă de canal care era 
destinată proiectului de reconstrucție şi una din bombe a 
căzut pe conductă, omorându-l. În mod ironic, celălalt 
paznic a rămas la postul său într-o cabină de pază foarte 
vizibilă şi a scăpat neatins. 

O altă bombă a şuierat spre pământ şi a căzut chiar în 
afara zidurilor mănăstirii, distrugând un cedru mare şi 
creînd în pământ o gaură care este acolo şi azi, umplută cu 
apă, ca un mic bazin. 

Dar după ce Xu Yun a intrat în Sala de Meditaţie şi a 
început să se roage, s-a întâmplat un miracol. Două din 
cele trei bombardiere s-au cicnit unul cu altul şi s-au 
prăbuşit pe muntele Ma Ba. Avionul rămas s-a întors 
imediat la baza sa din Guang Zhou. 


Evident, coliziunea aeriană a fost creditată puterii 
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spirituale a lui Xu Yun. Toţi chinezii care care-l cunoşteau 
nu aveau nici un dubiu în această privinţă; dar ceea ce era 
mai important, japonezii au început în mod evident s-o 
creadă şi ei. Cu sau fără guvernatori, ei n-au mai încercat 
să bombardeze Nan Hua. 

Japonezii au împins războiul spre interior şi la sfârşitul lui 
1944 au reuşit în sfârşit să ia oraşul Shao Guan. Dar chiar 
şi atunci, în ciuda faptului că erau atât de aproape de Nan 
Hua, n-au atacat-o. Credem că le-a fost frică de puterea 
spirituală a lui Xu Yun. Pe timpul ocupaţiei, ei nu au 
permis niciodată ca soldaţii lor să perturbe sanctitatea 
mănăstirii. 


Dar să mă întorc la povestea mea - în 1940, Wei Yin, 
omul care într-o zi îi va succede lui Xu Yun ca stareţ al 
mănăstirii Nan Hua, a devenit călugăr. A fost onoarea mea 
să-l rad pe cap şi să-i dau numele de Wei Yin, care 
înseamnă „Sigiliul Dharma al Cauzei şi Efectului. Al 
doilea nume al său a fost Zhi Gua, care înseamnă „ştii 
rezultatele”. Cu alte cuvinte, stabileşte cauza acțiunii şi 
efectul ei şi vei obține rezultatele dorite. Wei Yin a stat la 
mănăstirea Nan Hua să-l ajute pe Xu Yun cu sarcinile 
suplimentare de ajutorare a victimelor războiului. Tot în 
acel război, aflând despre starea de deteriorare şi 
dezordine în care decăzuse pe vremuri marea mănăstire 
Yun men, Xu Yun m-a trimis acolo să ajut la reinstalarea 
ordinii şi să supraveghez restaurarea clădirii. Pentru 
această sarcină, Xu Yun ma ridicat la rangul de maestru. 
Era nevoie să trec pe lângă mulți soldaţi japonezi pe 
timpul mersului de două zile pe jos până la mănăstirea 
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Yun Men. Dar, din nou, influenţa lui Xu Yun a fost atât de 
mare încât s-a extins chiar şi asupra mea şi niciun soldat 
nu a îndrăznit să-mi împiedice trecerea. Ajungând în 
siguranță, m-am cazat la Yun Men. 


La Dan Xia Shan, a treia mare mănăstire din zona Shao 
Guan, nu erau probleme cu japonezii. Aşezarea izolată a 
acestei mănăstiri a descurajat activitatea militară şi 
maestrul Ben Wen a putut să menţină pacea şi disciplina 
monastică. 


Am rămas la mănăstirea Yun Men până în 1944, când Xu 
Yun a hotărât să înființeze un Colegiu Buddhist la Nan 
Hua pentru a preda vechiul con monastic Vinaya tuturor 
celor care vor deveni călugări şi măicuţe. Acum am putut 
să înțeleg scopul lui Xu Yun şi sfatul său către mine să 
rămân în colegiu. Gradul meu de profesor mă făcea să fiu 
calificat să supervizeze organizarea a aceste noi şcoli 
Vinaya şi, de asemenea, să devin unul dintre profesori. 
Pentru că Xu Yun credea în necesitatea de a da copiilor o 
bună educaţie, el a decis de asemenea să înființeze şi o 
şcoală primară la Nan Hua. Voia ca această şcoală să fie o 
instituție de prim rang şi, în scurt timp, la Nan Hua au 
venit, pentru a fi educați, studenți din multe părți ale 
Chinei. Evident, părinții bogaţi au donat bani pentru 
întreținerea copiilor lor, cărți şi articole şcolare şi de 
asemenea pentru cazarea şi hrănirea lor. Dar Xu Yun 
credea că toţi copii, bogaţi şi săraci, meritau să fie educați, 
aşa că li se permitea copiilor săraci să frecventeze această 
şcoală fără vre-un cost. Xu Yun le-a asigurat cărți şi 
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articole şcolare, ca şi hrana şi cazarea de care aveau 
nevoie. Eu am privit responsabilitățile mele la şcoală ca 
fiind sacre şi am făcut tot ce am putut mai bine să-mi 
îndeplinesc datoria cu mare devotament şi grijă. Toţi cei 
legați de şcoală au simţit la fel ca mine şi datorită 
eforturilor noastre neobosite şcoala şi-a căpătat reputația 
de excelenţă. 

În timp ce maestrul Wei Yin şi cu mine stăteam la Nan 
Hua, Xu Yun s-a dus să trăiască la Templul Yun Men, 
pentru a superviza reconstrucția templului. 


Apoi, direcția Căii mele Dharma a luat o altă turnură. 
Mulţi chinezi se mutaseră în Hawaii, în special în timpul 
anilor de război. Dar deşi erau mulţi chinezi buddhişti care 
trăiau în Hawaii, care era teritoriu american, nu exista 
niciun templu buddhist şi nici măcar preoți pentru a preda 
învăţăturile şi a conduce serviciile. Aceşti chinezi- 
hawaiieni au trimis în mod repetat delegaţii la Hong Kong 
cerând să se trimită preoți la Hawaii care să asigure 
serviciile şi să supravegheze construcția unui templu. 
Bineînţeles, voiau ca Xu Yun să vină la Honolulu pentru a 
înființa acest nou templu, dar Xu Yun se dedicase 
restaurării mănăstirii Yun Men, aşa că a hotărât să mă 
trimită pe mine în locul său. 

În 1949, am terminat prima etapă a acestei misiuni când 
am sosit în Hong Kong şi am iniţiat procedurile de 
imigrare necesare. Nu urma să ajung în Honolulu mai 
devreme de 1956. Hawaii a devenit stat în 1959; dar 
templul nostru, pe care l-am numit Templul Hsu Yun (Xu 


Yun), a fost primul templu buddhist din Hawau. 
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La puţin timp după ce am ajuns la Hong Kong în 1949, s-a 
terminat războiul civil chinez şi comuniştii au luat 
controlul asupra guvernului. Cadre de ucigaşi comunişti, 
presupunând că bisericile şi templele aveau depozitate aur 
şi alte valori, s-au aruncat asupra clădirilor religioase fără 
apărare şi au cerut ca clericii să le predea aceste comori 
inexistente. În 1951, când eram în Hong Kong, un grup 
din aceşti ucigaşi a venit la mănăstirea Yun Men şi i-au 
cerut lui Xu Yun să le dea aurul şi valorile templului. Xu 
Yun a încercat să explice că asemenea valori nu existau la 
mănăstirea Yun Men. Dar ei au refuzat să-l creadă şi unul 
câte unul, i-au bătut pe călugări pentru a-i forța să divulge 
locaţia comorii. Unul din călugări a fost de-a dreptul bătut 
până la moarte; câțiva călugări au dispărut şi corpurile lor 
n-au mai fost găsite niciodată. Mulți au suferit răni 
serioase cum ar fi mâini şi coaste rupte. 
În cele trei luni în care au ocupat mănăstirea, ucigașii l-au 
interogat şi bătut în mod repetat pe Xu Yun şi apoi l-au 
aruncat pentru multe zile într-o cameră mică şi întunecată, 
lăsându-l fără hrană şi apă. De câteva ori a fost bătut până 
la pierderea cunoștinței şi lăsat să moară. Dar în ciuda 
numeroaselor răni şi oase rupte, acest bătrân de 93 de ani a 
rezistat, şi-a exercitat enorma putere de voinţă şi a refuzat 
să renunţe la viaţă până nu-şi îndeplineşte misiunea. Ştia 
că prezenţa sa în viaţă, chiar dacă într-o mică măsură, 
făcea pe atacatori să fie mai reţinuţi. De asemenea, ştia că 
atâta timp cât rămânea în viaţă putea să-i inspire pe adepții 
săi; şi, în acele vremuri dificile, ei aveau nevoie de toată 
inspirația pe care o puteau obține. 
Stabilind că voinţa sa de a supravieţui trebuie să fie mai 
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mare decât voinţa atacatorilor de a-l distruge, Xu Yun, 
deşi fragil fizic, era îndărătnic şi s-a recuperat în ciuda 
torturilor la care l-au supus. 
Deşi ucigaşii încercaseră să păstreze secretul despre 
tratamentul la care-l supuneau pe acest om sfânt, ştiri 
despre torturarea sa au ajuns curând în lumea exterioară, şi 
chinezii de pe tot globul s-au plâns vehement guvernului 
de la Beijing. Era de necrezut că invadatorii japonezi 
respectaseră preoția şi mănăstirile dar miliția chineză le 
violau. 
Autoritățile de la Beijing au trimis imediat o delegație la 
Yun Men, dar deoarece Xu Yun se temea de represalii a 
refuzat să înainteze vreo plângere oficială. De îndată ce și- 
a recăpătat puterile, el a făcut totuşi dificila călătorie la 
Beijing şi a depus o petiție personală cerând guvernului să 
pună stavilă opresiunilor. A insistat să se dea ordin pentru 
ca toate instituțiile religioase să fie respectate, ca clericii 
să nu fie molestaţi şi să se permită chinezilor să practice 
religia în mod liber. Autorităţile, temându-se probabil de 
puterea lui cu o reputaţie de acum legendară, s-au domolit; 
şi pentru un timp, cel puţin pe durata anilor de viață 
rămaşi ai lui Xu Yun, politica guvernului faţă de religie a 
devenit mai tolerantă. 
Totuşi, guvernul nu a tolerat în continuare niciun fel de 
critică din surse exterioare, aşa că toate liniile de 
comunicaţie erau tăiate. În Hong Kong, am încercat cu 
disperare să aflu veşti despre soarta lui Xu Yun, dar era 
imposibil. Am scris numeroase scrisori, dar nu am primit 
răspuns la niciuna. 
Totuşi, aşa cum era obiceiul, am continuat să-i trimit lui 
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Xu Yun copii ale tuturor eseurilor şi articolelor despre 
buddhism pe care le scriam. În zile mai bune, aş fi primit 
de la el comentarii. Dar în acele zile nefericite, nu am 
primit confirmare despre niciuna din cele trimise de mine. 

Apoi, în 1952, am scris o dizertaţie despre Sutra Inimii 
care a fost în mod special bine primită. Guvernul de la 
Beijing a hotărât să permită publicarea ei. l-am scris 
imediat editorului din Beijing exprimându-mi marea mea 
dorinţă să aflu reacţia maestrului meu la dizertaţie. În mod 
miraculos, unul din funcţionarii din biroul editorului a 
decis să ducă personal scrisoarea şi dizertația mea direct la 
Xu Yun şi să aştepte răspunsul său. Xu Yun le-a citit pe 
amândouă, apoi a spus funcţionarului că aprobă dizertația 
şi mi-a trimis binecuvântările sale. Cuvintele sale mi-au 
fost transmise; şi această comunicaţie indirectă a fost 
ultima pe care am mai avut-o cu iubitul meu maestru. 

Pe 13 octombrie 1959, la vârsta de 101 ani, maestrul Xu 
Yun a intrat definitiv în Nirvana. Vestea morții sale m-a 
mâhnit enorm. În mod public, am ținut un serviciu 
memorial şi i-am scris un epitaf; dar în particular, am fost 
copleşit de durere. Zile întregi plângeam şi nu puteam să 
dorm sau să mănânc. Ştiam cât de multe îi datoram. Ştiam 
câ în înțelepciunea sa el a prevăzut pericolul la adresa 
Dharmei budiste chinezeşti, Dharma lui Hui Neng şi Lin Ji 
şi Han Shan. El a vrut ca această Dharma să fie 
transplantată în Statele Unite unde ar fi fost în siguranță, şi 
mi-ar fi dat mie onoarea de a face acest lucru. 

Modul în care Xu Yun a murit m-a făcut să apreciez şi mai 
mult puterea inimii sale. Am înţeles cu claritate că el a fost 


în stare să depăşească existenţa fizică şi să amâne intrarea 
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sa definitivă în Nirvana până când a fost în măsură să facă 
această ultimă călătorie... până când şi-a îndeplinit 
obligația sacră de a-şi folosi influenţa pentru a proteja 


clericii din China. 


Ianuarie 1996 

Maestru Jy Din Sakya 
Stareţ al Templului Hsu Yun 
Honolulu, HI 


Eu şi ceilalți clerici buddhişti, 
împreună cu mulți clerici de 
alte credințe religioase, 
datorăm viețile noastre 
devotamentului lui Xu Yun 
faţă de Buddha Amitabha şi 


< convingerii sale de neclintit 


că această Prezenţă Glorioasă 
sălăşluieşte în inimile tuturor 
fiinţelor umane. 

Shanti. Shanti. Shanti. 
Amitofo! 

(Amitabha) 
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Capitolul 1. Introducere 


Dragi prieteni, lăsaţi-mă să vă spun o mică povestire pe 
care mi-a spus-o odată un om înțelept. El a spus: 
Mă aflam odată într-o ţară necunoscută, 
mergând pe o stradă ciudată. Am privit în jur 
încercând să-mi găsesc direcţia; şi, văzând doi 
bărbaţi care stăteau lângă mine, i-am abordat. 
„Unde mă aflu?” am întrebat. „Cine sunteţi 
voi?” 
Primul om a răspuns, „Aceasta este lumea 
Samarei, şi în această lume se întâmplă ca eu 
să fiu cel mai înalt pitic!” Şi celălalt om a 
răspuns, „Da, şi eu se întâmplă să fiu cel mai 
scund gigant!” 
Această întâlnire m-a lăsat foarte confuz 
deoarece, vedeţi, ambii oameni aveau aceeaşi 
înălţime. 


Prefaţez observaţiile mele către voi cu această mică 
povestire deoarece vreau să scot în evidenţă de la început 
cât de important este să ai în vedere perceperea lucrurilor. 
Hui Neng, al Şaselea şi Ultimul Patriarh al Căii 
noastre Chan, a apărut odată în faţa a doi 
călugări care se certau despre o flamură care 
unduia în vânt. Primul călugăr a spus, 
„Flamura este cea care se mişcă”. Celălalt 
călugăr a spus, „Nu! Vântul este cel care se 
mişcă!”. 
Al Şaselea Patriarh i-a avertizat pe amândoi. 
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„Domnilor”, a spus el. „Mintea voastră este cea 
care produce toată mişcarea!” 


În lumea Samsarei, Omul este măsura tuturor lucrurilor. 
Totul este relativ. Totul este în schimbare. Numai în 
lumea reală, lumea Nirvanei, există stabilitate. 

În Chan, sarcina noastră este să facem deosebirea - nu 
între fals şi fals, ci între fals şi real. Diferenţele din 
aspectul exterior nu contează deloc. Lumea reală este în 
interiorul nostru. Este chiar în mintea noastră. 


Este plăcuta mea sarcină să vă ajut să reuşiți intrarea în 
lumea reală, lumea în care nu există pitici ŞI giganți şi 
certuri fără sens. În lumea reală există numai pace, şi 
bucurie, şi libertatea față de sâcâitoarea dorinţă pentru 
iluzii buclucaşe. 


Dragi prieteni, fiecare fiinţă umană are două naturi 
proprii: una aparentă şi una reală. Cea aparentă este micul 
nostru ego care este peste tot diferit de toate celelalte mici 
egouri; cea reală este Marele Buddha Însuşi al nostru, care 
este peste tot acelaşi. Micul nostru sine există în lumea 
aparentă, lumea Samsarei. Buddha Însuşi al nostru există 
în lumea reală, lumea Nievanei. 
Ambele lumi se află în acelaşi loc. În Sutra Inimii citim, 
„Forma nu este diferită de nulitate şi nulitatea nu este 
diferită de formă”. Fiecare dorim să ştim, „Cum pot 
Samsara şi Nirvana să fie aceleaşi? Cum poate iluzia să fie 
aceeaşi cu realitatea? Cum pot eu să fiu şi eu şi Buddha?” 
Acestea sunt nişte întrebări bune. Fiecare buddhist trebuie 
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să ştie răspunsul la ele. Răspunsul stă în modul în care 
percepem realitatea. Dacă percepem realitatea direct, o 
vedem în puritatea ei Nirvanică. Dacă o percepem indirect 
- prin simţirea ego-ului nostru - o vedem în deformația ei 
Samsarică. De ce viziunea noastră asupra realității este 
defetuoasă? 

Samsara este lumea pe care 
micul nostru sine o vede şi 
simte prin simţurile sale. 
Uneori pur şi simplu facem 
greşeli. Dacă un om merge 
în pădure şi dă peste un 
colac de frânghie pe potecă 
şi crede că frânghia este un 
şarpe, fuge repede de acolo. 
Pentru el frânghia a fost un 
şarpe şi a reacționat ca 
urmare. Când s-a întors 
acasă a spus probabil la toată lumea despre acel şarpe 
periculos care era aproape să-l muşte în pădure. Frica sa a 
fost autentică. Motivul fricii sale, nu a fost. 

Micul ego de asemenea percepe greşit realitatea oridecâte 
ori impune judecăţi estetice sau morale arbitrare asupra ei. 
Dacă o femeie vede o altă femeie care poartă o pălărie 
verde spune, „Văd o femeie care poartă o pălărie verde”, 
nu este nici o problemă. Dar dacă ea spune, „Văd o femeie 
care poartă o pălărie verde urâtă”, ea face o judecată 
Samsarică. Altcineva ar pute găsi că acel lucru este 
minunat. Dar în realitate, nu este nici minunat nici urât. 
Pur şi simplu este. 


2] 


La fel, când o vulpe omară un iepure, acest lucru, pentru 
puii de iepure care vor muri de foame pentru că mama lor 
a fost ucisă, este un act foarte rău. Dar pentru puii de 
vulpe înfometați, care mănâncă iepurele pe care li l-a adus 
mama lor, acest acelaşi eveniment este cu certitudine bun. 
În realitate, evenimentul nu este nici bun nici rău. Pur şi 
simplu este. 
Realitatea este de asemenea interpretată greşit pentru că 
atât cel care observă cât şi cel observat sunt în permanentă 
schimbare. 
Nu există niciun moment precis în care un mugur devine 
floare sau o floare devine fruct sau un fruct devine 
sămânță sau sămânţa un copac. Toate aceste schimbări 
sunt subtile şi continui. 
Nu putem pşi de două ori în acelaşi râu căci apa curge 
permanent. De asemenea, noi nu suntem aceeaşi persoană 
de la un minut la altul. Permanent, noi obținem noi 
informaţii şi noi experiențe pe măsură ce, concomitent, 
uităm vechile informații şi experienţe. leri puteam să ne 
amintim ce am mâncat la cină cu o seară înainte. Mâine, 
nu vom mai avea privilegiul să ne amintim acel meniu, 
doar dacă nu cumva, poate, a fost un festin fastuos... sau 
mâncăm întotdeauna acelaşi meniu şi putem spune cu 
certitudine, „A fost orez şi fasole cu brânză”. 
Iluzia vieții este opusă iluziei de la cinematograf. La 
cinematograf sunt prezentate împreună o serie de imagini 
individuale, pentru a forma iluzia mişcării continue. În 
viaţă,  interceptăm mişcarea continuă, izolăm şi 
„îngheţăm” o imagine şi apoi îi dăm nume şi o fixăm ca şi 
cum ar fi un obiect sau eveniment concret, individual. Nu 
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întotdeauna suntem de acord asupra fixării în timp a 
momentului. Ce este o femeie tânără? Dacă un bărbat are 
nouăzeci de ani, o mulțime de femei sunt femei tinere. 
Ei bine, am putea avea o idee mai bună de ce micul nostru 
ego percepe greşit realitatea, dar încă ne întrebăm, de ce 
avem două ego-uri? 
Răspunsul este pur şi simplu pentru că suntem fiinţe 
umane. 
Micul nostru sine însuşi ne furnizează acel sens al 
conştiinţei unei identități continue care ne permite să ştim, 
„Azi sunt cel care am fost ieri şi voi fi din nou mâine”. 
Fără el, nu am fi avut niciun sens să aparținem sau să fim 
conectaţi la alții. Nu am fi avut părinți sau familie pe care 
să-i numim ai noştri, nici soție sau copii, nici profesori sau 
prieteni să ne ghideze şi încurajeze. Micul nostru sine ne 
dă natură umană. 
Pe măsură ce creştem descoperim că firul vieţii noastre nu 
este o bandă lungă continuă cu fiecare eveniment înşirat 
separat pe ea precum mărgelele pe un rozariu. Nu, banda 
se  împleteşte într-o plasă, o gamă de noduri 
interdependente. Nu putem scoate un singur nod fără a le 
afecta pe celelalte. Nu putem scoate un sungur rând din 
istoria noastră fără ca, probabil, să modificăm întreg 
cursul ei. Această plasă de infirmaţii şi experiențe, de 
condiționări şi asocieri, de memorie şi neînţelegeri, devine 
curând o încurcătură complicată şi ameţitoare; şi devenim 
confuzi cu privire la locul nostru în schema lucrurilor. 
Când suntem tineri, ne vedem în centrul universului, dar 
pe măsură ce îmbătrânim, nu mai suntem siguri de poziția 
sau identitatea noastră. Ne gândim, „Nu mai sunt persoana 
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care eram când aveam zece ani, dar nici nu sunt altul”. 
Curând ne întrebăm, „Cine sunt eu?” Ego-ul ne-a condus 
în această confuzie. 

Confuzia duce la nenorocire şi apoi viaţa, aşa cum a notat 
Buddha în Primul Adevăr Nobil, devine amară şi 
dureroasă. 

Cum eliminăm această confuzie? Ne învârtim conştiinţa. 
Respingem complexitatea lumii exterioare în favoarea 
simplităţii lumii interioare. În loc să încercăm să obținem 
putere şi glorie pentru micul nostru ego, ne întoarcem 
conştiinţa spre interior pentru a descoperi gloria lui 
Buddha Însuşi. În loc să fim ticăloşi încercând să fim 
stăpânul altora, găsim plăcere şi mulţumire în a fi Unul cu 
Buddha Însuşi şi a-i sluji pe alţii. 


Dragi prieteni, scopul instruirii Chan este să ne clarifice 
capacitatea de pătrundere, astfel încât să putem pătrunde 
în adevăratele noastre identități. Chan ne permite să 
depăşim natura noastră umană şi să înțelegem Natura 
noastră Buddha. 
Cu sute de ani în urmă, secta noastră de meditaţie Chan a 
fost înfiinţată de doi mari oameni: Primul Patriarh, 
Bodhidharma, care a venit în China din Vest şi Hui Neng, 
cel de al Şaselea Patriarh, născut în China. 
Graţie acestor doi oameni, Chan a înflorit, răspândindu-se 
în întreaga Chină şi în multe țări îndepărtate. Acum, care 
au fost cele mai importante învățături ale lui Bodhidharma 
şi Hui Neng? „Curăţă gândirea de egotistm! Elbereaz-o 
de gânduri pângăritoare!” 
Dacă aceste directive nu sunt urmate, nu poate exista 
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succes în practicarea Chan. Calea Chan se află în faţa ta! 
Urmeaz-o! Iţi va aduce pace, bucurie, adevăr şi libertate. 


Capitolul 2. Instruirea Chan 


Mulţi încep instruirea Chan gândindu-se, „Ei bine, atâta 
timp cât totul este iluzie Maya 
sau Samsarică, nu contează ce 
fac sau cum fac. Sincurul lucru 
important este atingerea 
Nirvanei. Deci, deoarece nu 
există un asemenea lucru bun 
sau rău, voi face ce vreau”. Nu 
contează ce facem. Chan este o 
ramură a religiei buddhiste şi 
ca buddhişti trebuie să aderăm 
la preceptele etice. Cu Samsara 
sau fără Samsara, ne supunem 
Preceptelor. Şi în plus, urmăm 
de asemenea regulile stricte de 
disciplină care guvernează instruirea noastră. Să începem 
cu regulile de instruire: 


Deşi există multe metode diferite care pot fi aplicate, 
înainte de a începe cu vreuna din ele, un practicant trebuie 
să îndeplinească patru cerinţe de bază: 


El sau ea trebuie: 
1. Să înţeleagă Legea Cauzalităţii. 
2. Să accepte regulile de disciplină 
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3. Să menţină o credință de neclintit în existenţa lui 
Buddha Însuşi. 

4. Să fie hotărât să reuşească în oricare din metodele pe 
care le alege. 


Voi explica fiecare din aceste patru condiţii preliminare: 


Mai întâi, Legea cauzalității stabileşte pur şi simplu că 
răul produce rău şi binele produce bine. Un copac 
otrăvitor face fructe otrăvitoare pe când un copac sănătos 
face frcute bune. 

Conceptual, acest lucru pare a fi simplu; dar în fapt, este 
mai degrabă complex. Faptele rele sunt o investiţie 
ticăloasă. Ele garantează o întoarcere de durere, supărare, 
anxietate şi remuşcare. Nu există niciun profit din a fi rău, 
din acţiuni care izvorăsc din lăcomie, desfrâu, mânie, 
mândrie, lene sau gelozie. Toate aceste motivații servesc 
întotdeauna ambițiile ego-ului. Faptele rele nu pot 
promova niciodată împlinirea spirituală. Ele doar 
garantează sărăcia spirituală. 

Pe de altă parte, faptele bune, dacă nu sunt făcute 
condițional - ca o investiţie care ar aduce o recompensă 
viitoare, vor aduce autorului lor pace şi împlinire 
spirituală. 

O faptă bună fără ego este foarte diferită de o faptă bună 
aranjată. La suprafață, efectul poate părea acelaşi; ajutorul 
sau bunătatea necesare sunt oferite. Dar persoana care 
ajută pe altul cu speranța ascunsă de a primi un viitor 
beneficiu, de obicei face rău, nu bine. Să ilustrez acest 
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În China a fost odată un prinţ care iubea 
păsările. De fiecare dată când găsea o pasăre 
rănită, o hrănea şi o îngrijea până o făcea din 
nou bine; şi apoi, când pasărea şi-a recăpătat 
forţele, o elibera cu mare bucurie. 

Bineînţeles, el a devenit faimos pentru talentul 
său, ca vindecător al păsărilor rănite. De câte 
ori o pasăre rănită era găsită undeva în regatul 
său, pasărea era adusă repede la el şi el îşi 
exprima mulţumirea faţă de persoana grijulie 
care o aducea. 

Dar apoi, pentru a obţine favorurile prinţului, 
oamenii au început să prindă păsări şi să le 
rănească deliberat astfel încât să le poată duce 
la palat. 

Atât de multe păsări au fost omorâte pe 
parcursul capturării şi mutilării, încât regatul 
său a devenit iadul păsărilor. 

Când prinţul a văzut cât rău producea 
bunătatea lui, a decretat ca nicio pasăre rănită 
să nu mai fie vreodată ajutată. 

Când oamenii au văzut că nu mai era niciun 
profit de câştigat din ajutorarea păsărilor, au 
încetat să le mai facă rău. 


Uneori se întâmplă ca trăirile noastre să fie ca cea a 
prințului. Uneori, când credem că facem cel mai mare 
bine, aflăm, spre întristarea noastră, că de fapt produceam 
cel mai mare rău. 

Faceţi o faptă bună în tăcere şi în anonimitate! Uitaţi să vă 
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bucuraţi. O faptă bună trebuie să aibă o viaţă foarte scurtă, 
şi odată moartă, trebuie înmormântată repede. Lăsaţi-o să 
se odihnească în pace. Nu încercaţi s-o resuscitaţi. Prea 
des, încercăm să transformăm o faptă bună într-o fantomă 
care vânează oamenii, care continuă să le amintească de 
minunatul nostru ajutor - doar aşa, ca să nu uite. 
Dar ce se întâmplă când noi suntem cei care primim 
bunătatea cuiva? 
Ei bine, noi ar trebui să lăsăm ca acea faptă bună să-şi 
câştige nemurirea. A lăsa ca faptele bune ale altcuiva să 
trăiască este mult mai dificil decât a lăsa propriile fapte 
bune să moară. Să ilutrez şi acest lucru. 
A fost odată un băcan, un om blând şi 
cumsecade care îi preţuia pe toţi clienţii săi. 
Avea grijă de ei şi voia ca toţi să fie sănătoşi şi 
bine hrăniţi. Păstra preţurile atât de mici încât 
nu putea câştiga mulţi bani, nici măcar cât să 
angajeze pe cineva să-l ajute în micul lui 
magazin. Muncea din greu în sărăcia lui 
cinstită, dar era fericit. 
Într-o zi, o clientă a venit şi i-a spus o peveste 
tristă. Soţul ei fusese rănit şi nu era în stare să 
muncească câteva luni. Ea nu avea bani să 
cumpere alimente pentru el şi copiii lor. „Fără 
mâncare”, se tânguia ea, „vom muri cu toţii”. 
Băcanul o simpatiza şi a fost de acord să-i 
mărească creditul. „În fiecare săptămână o 
să-ţi dau orez pentru şapte zile şi legume 
pentru patru zile”, a spus el, „şi asta cu 
siguranţă va fi destul pentru a menţine 
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sănătatea familiei tale; şi apoi, când soţul tău 
se întoarce la muncă, poţi să continui cu 
acelaşi meniu, plătind acontul. Înainte să-ţi dai 
seama, veţi mânca cu toţii legume şapte zile pe 
săptămână”. 

Femeia era foarte mulţumită. În fiecare 
săptămână a primit orez pentru şapte zile şi 
legume pentru patru. 

Dar când soţul ei s-a întors la muncă, ea a avut 
de ales dacă să-şi plătească vechea datorie 
continuând să mănânce legume doar patru zile 
pe săptămână sau să se ducă la un alt băcan şi 
să mănânce legume şapte zile pe săptămână. A 
ales cea din urmă variantă şi şi-a justificat 
neplata datoriei spunând oamenilor că fostul ei 
băcan i-a vândut legume putrede. 


Cât de des, când vrem cu ardoare ceva, promitem că dacă 
ni se dă ce dorim, ne vom dedica viaţa să ne arătăm 
recunoştinţa? Dar apoi, odată ce primim ceea ce voiam, 
legământul nostru slăbeşte şi moare, aproape automat. ÎL 
înmormântăm repede, fără ceremonie. Aceasta nu este 
calea Chan. 
Și astfel, aşa cum un fermier care seamănă fasole nu se 
aşteaptă să culeagă pepeni, noi nu ne ptem aştepta, de 
oricâte ori comitem acte egoiste, imorale sau injurioase, să 
culegem puritate spirituală. Nu putem nici spera să ne 
ascundem de faptele noastre rele prin plecarea din locul în 
care le-am comis, sau să presupunem că timpul va şterge 
înregistrarea lor. Nu putem presupune niciodată că dacă 
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pur şi simplu ignorăm destul de mult timp faptele noastre 
rele, oamenii pe care i-am rănit vor muri în mod 
convenabil, luînd cu ei în mormânt nevoia noastră de a 
ispăşi daunele pe care le-am provocat. Faptele noastre 
bune sunt cele pe care trebuie să le îngropăm... nu 
victimele sau promisiunile noastre încălcate. 

Nu putem crede că dacă nu există martori în jur care să ne 
pună întrebări, nu va trebui să răspundem pentru faptele 
noastre rele. Multe poveşti buddhiste ilustrează acest 
principiu. Să vă spun câteva din favoritele mele: 


În timpul generaţiei care a precedat viaţa pe 
pământ a lui Buddha Shakyamuni, mulţi din 
bărbaţii clanului său Shakya au fost masacrați 
cu brutalitate de către nelegiuitul rege 
Virudhaka, aşa numitul „Rege de Cristal”. 
De ce a avut loc acest teribil eveniment? 
Ei bine, asta s-a întâmplat lângă Kapila, oraşul 
Shakya în care s-a născut Buddha, acolo era un 
lac mare, pe malul lacului era un mic sat. 
Nimeni nu-şi aminteşte numele satului. 
Într-un an a venit o mare secetă. Recoltele s-au 
ofilit şi sătenii n-au putu să facă altceva decât 
să mănânce peştele din lac. Ei au prins toţi 
peştii, cu excepţia unuia. Acest ultim peşte a 
fost capturat de un băiat care se juca cu 
nefericita creatură lovindu-l puternic în cap. 
Asta făcea el când sătenii i l-au luat şi l-au 
omorât. 
Apoi, au venit din nou ploile şi peste tot în 
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regat viaţa s-a întors la normal. Oamenii s-au 
căsătorit şi au avut copii. Unul din aceşti copii 
era Siddhartha, Buddha, care s-a născut în 
oraşul Kapila, lângă sat şi lac. 

Siddhartha a crescut şi a predicat Dharma, 
câştigând mulţi adepţi. Printre aceşti adepţi 
era regele din Shravasti, regele Prasenajit. 
Acest rege s-a căsătorit cu o fată Shakya şi cei 
doi au avut un fiu: prinţul Virudhaka, „Cel de 
Cristal”. Cuplul regal a hotărât să-l crească pe 
prinţ în Kapila, oraşul lui Buddha. 

La început, totul era bine. Prinţul Virudhaka 
era un copli sănătos şi curând a devenit un 
băiat frumos şi puternic. Dar chiar înainte de a 
începe şcoala, a avut loc un eveniment 
important. 

S-a întâmplat că într-o zi, în timpul absenței 
lui Buddha din Kapila, micul prinţ s-a urcat în 
Scaunul Onorat al lui Buddha şi a început să se 
joace acolo. Nu făcea nimic rău - era doar un 
copil jucându-se. Dar vai! - când bărbaţii din 
clanul lui Buddha l-au văzut pe prinţ jucându- 
se în acel loc sacru, au devenit foarte furioși, 
l-au certat pe prinţ şi l-au dat jos de pe scaun, 
umilindu-l şi pedepsindu-l. 

Cum poate un copil să înţeleagă nebunia 
fanaticilor? Nici adulţii n-o înţeleg. Este într- 
adevăr ceva foarte misterios. Comportarea lor 
severă n-a făcut altceva decât să-l îndârjească 
pe prinţ şi să-l facă să-i urască pe toţi ai lui din 
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clanul Shakya. Tratamentul lor sever l-a făcut 
să-şi înceapă cariera de cruzimi şi răzbunări. 
Până la urmă, prinţul, se spune că ucigându-şi 
tatăl, a ajuns pe tronul lui Shravasti. Acum, în 
calitatea de rege Virudhaka, Regele de Cristal, 
era în sfârşit în stare să se răzbune pe clanul 
Shakya. În fruntea propriilor soldaţi, a început 
să atace oraşul Kapila. 

Când oamenii clanului lui Buddha au venit să-i 
spună despre împiedicare masacrului, l-au 
găsit suferind de o teribilă durere de cap. L-au 
rugat să intervină şi să salveze oamenii din 
Kapila de brutalul atac al Regelui de Cristal, 
dar Buddha, gemând de durere, a refuzat să 
ajute. „O Karma stabilită nu poate fi 
schimbată”, a spus el. 

Oamenii s-au întors apoi spre Maudgalyayana, 
unul din cei mai puternici discipoli ai lui 
Buddha, şi l-au rugat să-i ajute. El a ascultat 
trista lor cerere şi, mişcat de milă, a decis să 
ajute cetăţenii asediați din Kapila. 

Folosindu-şi însuşirile supranaturale, 
Maudgalyayana şi-a extins cupola sa 
miraculoasă asupra Shakya ameninţaţi şi a 
permis ca cinci sute dintre ei să se urce la ea. 
Apoi a înălțat cupola sus în aer, crezând că i-a 
pus la adăpost. Dar când a coborât cupola, cei 
cinci sute de oameni erau într-o baiede sânge. 
Priveliştea groaznică a alarmat atât de mult pe 
toată lumea, încât Buddha a decis să 
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amintească povestea strămoşilor săi, acei 
săteni care au ucis toți peştii în timpul secetei. 
„Această armată de soldaţi de pradă care atacă 
acum Kapila sunt acei peşti”, a explicat el. 
„Oamenii din Kapila care sunt acum masacrați 
sunt acei oameni care au ucis peştii. Regele de 
Cristal însuşi este acel ultim peşte. Şi cine, 
credeţi voi”, a întrebat Buddha, ţinând o pânză 
rece pe frunte, „a fost băiatul care lovea acel 
peşte în cap?” 

Aşa că, pentru vina de a fi ucis peştii, oamenii 
au murit. Şi pentru că acel peşte a fost lovit în 
cap, Buddha are aceată groaznică durere de 
cap. 

Şi ce mai ştim despre Virudhaka, Regele de 
Cristal? Normal, el s-a născut din nou în Iad. 


Aşa că, vedeţi, nu există un sfârşit al cauzei şi efectului. O 
cauză produce un efect care el însuşi devine cauza altui 
efect. Acţiune şi reacțiune. Plată şi răsplată. Aceasta este 
Legea Cauzalităţii. Mai devreme sau mai târziu faptele ne 
ajung din urmă. Singurul mod de a preveni efectul este a 
preveni cauza. Trebuie să învăţăm să fim îngăduitori, să 
depăşim injuria şi insulta, şi să nu căutăm niciodată 
răzbunarea şi nici măcar să nu ţinem duşmănie. Nu trebuie 
niciodati să devenim fanatici, farisei şi mândri în 
zadarnicele noastre noţiuni de pietate şi datorie, şi mai 
presus de toate, trebuie să fim întotdeauna blânzi, mai ales 
cu copiii. 
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Să vă spun o altă povestire despre cauză şi efect. Aceasta 
îl priveşte pe maestrul Chan Bai Zhang, care era în stare să 
elibereze spiritul unei vulpi sălbatice. Foarte puţini oameni 
sunt în stare de asta! 


Se pare că într-o seară, după terminarea unei 
întâlniri Chan şi toţi discipolii săi s-au retras, 
maestrul Bai Zhang a observat că un bătrân 
zăbovea în afara Sălii de Meditaţie. 

Bai Zhang l-a abordat pe bărbat şi a întrebat, 
„Spune-mi, domnule, ce sau pe cine cauţi?” 
Bătrânul a răspuns, „Nu, nu domnule. Nu mai 
sunt o fiinţă umană. Sunt o vulpe sălbatică 
care locuieşte în corpul unui bărbat”. 

Normal, Bai Zhang a fost foarte surprins şi 
curios. „Cum ai ajuns în această stare?”, a 
întrebat el. 

Bătrânul a explicat, „Acum cinci sute de ani, 
eram stareţul acestei mănăstiri. Într-o zi, un 
călugăr tânăr a venit şi m-a întrebat, „Când un 
om atinge iluminarea, mai este el supus Legii 
Cauzalităţii?” şi eu i-am răspuns cu tupeu, 
„Nu, el este exceptat de la Lege”. Pedeapsa mea 
pentru acest răspuns fals şi arogant a fost că 
spiritul meu s-a schimbat în spiritul unei vulpi 
sălbatice, aşa că am fugit în munţi. Ca bărbat- 
vulpe nu puteam să mor şi, atât timp cât cred, 
în ignoranţa mea, că mi-a mai rămas, trebuie 
să continui să trăiesc în această mizerabilă 
stare. De cinci sute de ani am umblat prin 
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păduri căutând cunoaşterea care să mă 
elibereze.  Maestrule, te implor să mă 
compătimeşti şi să mă iluminezi spre adevăr.” 
Maestrul Bei Zhang i-a vorbit blând omului- 
vulpe. „Pune-mi aceeaşi întrebare pe care 
tânărul călugăr ţi-a pus-o ţie, şi îţi voi da 
răspunsul corect”. 

Omul-vulpe s-a supus. „Vreau să-l întreb pe 
maestru următoarele: Când un om atinge 
iluminarea, mai este el supus Legii 
Cauzalităţii?” 

Bai Zhang a răspuns, „Da. Nu este niciodată 
exceptat de la Lege. Nu poate niciodată să-şi 
închidă ochii la posibilităţile cauzei şi efectului. 
Trebuie să rămână conştient de toate acţiunile 
sale trecute şi prezente”. 

Deodată, bătrânul om-vulpe a fost iluminat şi 
eliberat. El s-a prosternat în fața maestrului şi 
i-a mulţumit profund. „În sfârşit”, a spus el, 
„M-am eliberat!” 

Apoi, în timp ce pleca, s-a întors şi l-a întrebat 
pe Bai Zhang, „Maestre, fiindcă sunt călugăr, o 
să fii atât de bun să-mi acorzi ritualul funerar 
obişnuit pentru un călugăr? Locuiesc în 
apropiere, într-o grotă de pe muntele din 
spatele mănăstirii, şi acum o să mă duc acolo 
să mor”. 

Bai Zhang a fost de acord, şi în ziua următoare 
s-a dus pe munte şi a găsit grota. Dar în loc să 
găsească acolo un călugăr bătrân, Bai Zhang a 
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văzut doar dezordine pe podeaua grotei. A dat 
cu băţul în ea şi a descoperit o vulpe moartă! 

Fi bine, promisiunea este promisiune! 
Maestrul Bai Zhang a efectuat ritualul funerar 
normal pentru un călugăr deasupra trupului 
vulpii. Toţi credeau că Bai Zhang a cam 
înnebunit, mai ales când a condus procesiunea 
funerară solemnă... cu o vulpe moartă pe 
catafalc! 


Aşa că vedeţi, dragi prieteni, chiar şi atingerea stării de 
Buddha nu exceptează pe cineva de la Legea Cauzaltăţii. 
Din moment ci chiar şi Buddha poate suferi de durere de 
cap pentru că nu a fost crud cu un peşte, cu atât mai mult 
este nevoie ca noi să rămânem credincioşi principiului că 
un act vătămător, mai devreme sau mai târziu, ne va aduce 
o răsplată vătămătoare. Fiţi atenţi ce spuneţi sau faceţi! Nu 
riscaţi să deveniți un spirit vulpe! 


Ca o a doua cerință, respectarea cu stricteţe a regulilor 
disciplinei, vă voi spune cu sinceritate că nu poate exista 
niciun progres spiritual fără moralitate şi îndeplinirea 
sarcinilor religioase. 
Disciplina este baza pe care stă iluminarea. Disciplina 
reglează comportamentul nostru făcându-l de neschimbat. 
Stabilitatea devine constanţă şi asta este ceea ce produce 
înţelepciune. 
Sutra Surangama ne învață cu claritate că numai realizarea 
prin meditație nu va şterge impuritățile noastre. Chiar dacă 
suntem în stare să demonstrăm o mare eficienţă în 
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meditație, totuşi, fără adeziunea la disciplină, am cădea cu 
uşurinţă pe tărâmul nefast de demoni şi eretici al lui Mara. 
Un bărbat sau femeie care este sârguincios în respectarea 
disciplinei morale şi sarcinilor religioase este protejat şi 
încurajat de îngerii şi dragonii cerului, aşa cum este ferit 
de demonii din lumea subterană şi de ereticii de peste tot. 


S-a întâmplat odată ca în statul Kaşmir, trăia 
un dragon veninos, într-o peşteră de lângă 
mănăstirea celor cinci sute de  arhaţi 
Theravadini.! Acest dragon teroriza regiunea 
şi făcea ca viaţa oamenilor să fie mizerabilă. În 
fiecare zi, arhaţii se adunau şi încercau să 
folosească puterea meditaţiei lor colective 
pentru a alunga dragonul. Dar dădeau greş 
mereu. Pur şi simplu dragonul nu pleca. 
Apoi, într-o zi, călugărul Chan Mahayana s-a 
întâmplat să se oprească la mănăstire. Arhaţii 
s-au plâns de acest teribil dragon şi i-au cerut 
călugărului să li se alăture în meditaţie, să 
adauge puterea lui de meditaţie la a lor. 
„Trebuie să forțăm fiara să plece!”, se tânguiau 
ei. Călugărul Chan a zâmbit la ei şi s-a dus 
direct la peştera dragonului veninos. 
Stând la intrarea peşterii, călugărul l-a chemat 
l! Buddhismul Theravada defineşte arhat-ul ca „cineva valoros” 
sau ca „persoană perfectă”, care a atins Nirvana. Alte tradiţii 
buddhiste au folosit termenul pentru oameni avansați pe calea 


iluminării, dar care s-ar putea să nu fi atins deplin starea de 


Buddha. [n.t] di 


pe dragon, „Virtuoase înţelept domn, sunteţi 
atât de bun să plecaţi din  bârlogul 
dumneavoastră şi să vă găsiţi adăpost într-un 
loc mai îndepărtat?” 

„Ei bine”, a spus dragonul, „fiindcă ai cerut 
atât de politicos, voi consimţi la cererea ta şi 
voi pleca numaidecât”. Vedeţi voi, dragonul 
avea un fin simţ al normelor de comportament. 
Aşa că, a plecat! 

Din mănăstirea lor, arhaţii au urmărit toate 
astea absolut uimiţi. Precis că acest călugăr 
avea puteri samadhi miraculoase! 

De cum s-a întors călugărul, arhaţii s-au 
adunat în jurul lui şi l-au rugat să le spună 
despre aceste puteri minunate. 

„Nu am folosit vreo meditaţie specială sau 
samadhi”, a spus călugărul. „Pur şi simplu am 
respectat regulile de disciplină şi aceste reguli 
prevăd că trebuie să respect cele mai 
neînsemnate cerințe de curtoazie cu o grijă la 
fel de mare cu care respect cerinţele principale 
ale moralității”. 


Şi aşa putem vedea că puterea colectivă a meditaţiei- 
samadhi a cinci sute de arhaţi, uneori nu este egală cu 
simpla adeziune a unui călugăr la regulile disciplinei. 

Şi dacă întrebaţi, „De ce ar trebui să fie necesară o atenţie 
strictă asupra disciplinei dacă mintea a atins o stare fără 
prejudecăți? De ce ar trebui un om cinstit şi sincer să 
continue să practice Chan?” L-aş întreba pe un astfel de 
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om, „Este mintea ta atât de protejată încât dacă draga zeiță 
a Lunii ar fi să coboare la tine şi te-ar îmbrățişa cu corpul 
ei gol, ar rămâne inima ta netulburată?” Și tu... Dacă 
cineva, fără motiv, te-ar insulta sau te-ar lovi, nu ai simți 
mânie sau vreun resentiment? Poţi fi sigur că vei rezista 
mereu, comparându-te cu ceilalți, sau te vei abține 
întotdeauna de a avea prejudecăţi? Poţi fi sigur că 
întotdeauna ştii să deosebeşti binele de rău? Acum, dacă 
eşti absolut sigur că nu vei ceda niciodată tentației, că 
niciodată nu vei greşi, atunci, deschide gura şi vorbeşte 
tare şi clar! Altfel, nici măcar să nu şopteşti o minciună. 


În ce priveşte cea de a treia cerinţă, de a avea o credinţă 
fermă în unicul Buddha Însuşi, vă rog să ştiţi că credinţa 
este mama, sursa hrănitoare a determinării noastre de a ne 
supune instruirii şi îndeplinirii sarcinilor noastre 
religioase. 

Dacă urmărim eliberarea de suferințele acestei lumi, 
trebuie să avem o credință în asigurarea dată de Buddha că 
fiecare fiinţă vie de pe pământ posedă înțelepciunea 
Tathagata şi, ca urmare, are potențialul de a atinge starea 
de Buddha. Ce ne împiedică să realizăm această 
înţelepciune şi să atingem starea de Buddha? Răspunsul 
este că pur şi simplu nu avem încredere în asigurarea pe 
care ne-a dat-o. Preferăm să rămânem în ignoranță faţă de 
acest adevăr, să acceptăm falsul drept autenric şi să 
dedicăm vieţile noastre pentru satisfacerea tuturor poftelor 
noastre. 

Ignorarea adevărului este o boală. După cum ne-a învăţat 


Buddha, Dharma este ca un spital cu multe uşi. Putem s-o 
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deschidem pe oricare din ele şi să intrăm într-un loc de 
vindecare. Dar trebuie să avem credință în medicii noştri 
şi în eficacitatea tratamentului. 

De oricâte ori a vrut să ilustreze problemele echivoce şi 
cauza lipsei de credință, Buddha se referă la parabola 
medicului. El întreabă, „Să presupunem că sunteți rănit de 
o săgeată otrăvită şi un prieten a adus un medic să vă 
ajute. Aţi spune prietenului, „Nu! Nu! Nu! N-am de gând 
să-l las pe tipul ăsta să mă atingă până nu aflu cine a tras 
în mine! Vreau să aflu numele, adresa şi celelalte ale 
vinovatului. Asta-i important, nu-i aşa? Şi vreau să ştiu 
mai multe despre această săgeată. Are vârful de piatră sau 
fier, os sau corn? Şi despre partea din lemn Este stejar sau 
ulm sau brad? Ce fel de tendon a fost folosit pentru a lega 
vârful? Este tendonul unui bou, al unei maimuțe sau al 
unui cerb? Şi ce fel de pene sunt pe săgeată? Sunt de la un 
stârc sau şoim? Şi despre otrava folosită? Vreau să ştiu de 
ce fel este. Şi, oricum, cine este tipul? Eşti sigur că este un 
medic calificat? Nu vreau să mă trateze un vraci. Cred că 
am dreptul să ştiu lucrurile astea, nu-i aşa? Aşa că, te rog 
să-mi răspunzi la întrebări ori n-am să-l las să mă atingă. 
„Ei bine”, a spus Buddha, „înainte să ai răspunsurile la 
întrebări, vei fi mort”. 


Aşa că, dragi prieteni, când suferiți de relele lumii, aveţi 
încredere în Marele Medic. El a vindecat milioane de alți 
oameni. Ce credincios a pierit vreodată fiind în grija lui? 
Care credincios nu a revenit la viaţa veşnică şi fericire 
urmând regimul lui? Niciunul. Tuturor le-a folosit. La fel 
şi ție, dacă crezi în metodele sale. 
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Credinţa este un fel de talent pe care puteți să-l dezvoltați. 
Dacă, de exemplu, vreţi să faceţi fasole bătută, începeți 
prin a fierbe şi măcina boabele de fasole şi apoi să 
adăugaţi o soluție de praf de gips sau suc de lămâie în 
fasolea fiartă. Şuţi că puteţi sta acolo, dacă vreţi, şi să 
urmăriți cum se formează pasta. Aveţi încredere în metoda 
voastră pentru că a funcţionat întotdeauna. În acest fel, 
căpătați sentimentul certitudini. Bineînţeles, prima dată 
când aţi făcut fasolea bătută, presupunând că eraţi complet 
nefamiliar cu fabricarea ei, s-ar fi putut să nu aveți 
încredere în metodă. S-ar fi putut să aveţi dubii că gipsul 
sau sucul de lămâie ar fi făcut ca fasolea fiartă să formeze 
pasta. Dar odată ce ați reuşit şi aţi văzut cu ochii voştri că 
rețeta a fost corectă şi că procedura a funcționat, ați 
acceptat fără rezerve metoda prescrisă. A fost stabilită 
încrederea în metodă. 
Ca urmare, trebuie să avem cu toții încredere în faptul că 
fiecare din noi avem Natura Buddha şi că întâlnim Natura 
Buddha dacă urmăm cu sârguinţă calea Dharma. 
Dacă ne este teamă, ar trebui să ne amintim şi cuvintele 
maestrului Yong Jia, înregistrate în al său Cântec al 
Iuminării: 
În Lumea Reală a Tathagata, nu există nici ego- 
uri, nici infernuri. Acolo nu poate fi găsit niciun 
diavol samsaric. Dacă sunt întins pe jos, poţi să- 
mi scoţi afară limba şi să-mi umpli gura cu 
nisip, şi să laşi aşa pentru totdeauna. 
Nimeni nu a scos vreodată afară limba maestrului Yong 
Jia. 
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În ce priveşte a patra cerință, a fi fermi în determinarea 
noastră de a reuşi în oricare din metodele pe care le-am 
ales, vă avertizez cu privire la prostia de a sări de la o 
metodă la alta. Gândiţi-vă la Dharma ca la un munte pe 
care trebuie să-l urcați. Există multe poteci care duc la 
vârf. Alege una şi stai pe ea! Te va duce acolo! Dar nu vei 
ajunge niciodată la vârf dacă alergi în jurul muntelui 
încercând o potecă şi apoi părăsind-o pentru alta care pare 
mai uşoară. Vei înconjura muntele de multe ori, dar nu-l 
vei urca niciodată. Rămâi la metoda aleasă. Ai deplină 
încredere în ea. 
În Chan, spunem întotdeauna povestiri despre diavoli 
cumpăraţi. Una anume este foarte potrivită aici: 

Într-o zi, un om se învârtea prin piaţă, când a 

dat peste o tarabă cu afişul, „De vânzare. 

Diavoli Clasa Întâi”. Bineînţeles, s-a mirat. 

Voi n-aţi fi? Eu da. „Lasă-mă să văd unul din 

aceşti diavoli”, i-a spus el vânzătorului. 

Diavolul era o mică creatură ciudată... mai 

degrabă ca o maimuţă. „E foarte inteligent”, a 

spus vânzătorul. „Şi tot ce trebuie să faci este 

să-i spui în fiecare dimineaţă ce vrei să facă în 

acea zi, şi o va face”. 

„Orice?” a întrebat omul. 

„Da”, a spus vânzătorul, „Orice. Şi toate 

treburile casei vor fi făcute până la momentul 

în care vii acasă de la lucru”. 

Se întâmpla ca omul să fie burlac, aşa că 

diavolul părea a fi o investiţie bună. „O să-l 

iau”, a spus el. Şi i-a plătit vânzătorului. 
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„Mai un mic lucru”, a spus vânzătorul - 
întotdeauna mai este o mică problemă, nu-i 
aşa? - „Trebuie să ai încredere în a-i spune ce 
să facă în fiecare zi. Nu omite asta niciodată! 
Dă-i instrucţiuni în fiecare dimineaţă şi totul 
va fi bine. Ţine minte să păstrezi acest obicei!” 
Omul a fost de acord şi şi-a luat diavolul acasă 
şi în fiecare dimineaţă i-a spus să spele vasele 
şi rufele şi să măture casa şi să pregătească 
prânzul; şi când se întorcea de la muncă, totul 
era făcut în cel mai bun mod. 

Dar apoi, a venit ziua de naştere a omului şi 
prietenii lui de la locul de muncă au hotărât să 
organizeze o petrecere. El s-a îmbătat foarte 
tare şi a rămas în oraş peste noapte acasă la un 
prieten şi în dimineaţa următoare s-a dus 
direct la lucru. Nu s-a mai întors acasă să-i 
spună diavolului ce are de făcut. Şi când s-a 
întors acasă a descoperit că diavolul arsese 
casa şi dansa în jurul ruinelor fumegânde. 


Nu-i aşa că asta se întâmplă întotdeauna? Când ne apucăm 
de o practică ne jurăm pe viaţa noastră că îi vom fi fideli. 
Dar apoi, prima dată când o neglijăm, aducem dezastrul. E 
ca şi cum n-am fi practicat niciodată. 
Aşa că, indiferent că alegeţi calea Mantra, sau Yantra, sau 
Număratul Respiraţiilor, sau Hua Tou, sau să repetaţi 
numele lui Buddha, rămâneți cu metoda voastră! Dacă 
aceasta nu vă ajută azi, încercaţi din nou mâine. Spuneti- 
vă că veţi fi atât de hotărâți încât dacă ar fi să vă 
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continuaţi practica în viaţa următoare, veţi face asta, 
pentru a reuşi. Bătrânul maestru Wei Shan obişnuia să 
spună, „Rămâneţi cu practica voastră. Luaţi atâtea 
reîncarnări câte aveţi nevoie pentru a atinge starea de 
Buddha.” 

Ştiu că este uşor să devii descurajat când crezi că nu 
progresezi. Încercăm şi încercăm dar când iluminarea nu 
vine vrem să renunţăm la luptă. Perseverenţa este ea însăşi 
o realizare. 

Fiţi fermi şi răbdători. Nu sunteţi singuri în lupta voastră. 
Conform vechii înţelepciunii, „Ne pregătim pentru vremuri 
grele - pentru iluminarea care are loc fulgerător, într-o 
clipă.” 


50 


Chan are doi maeştri faimoşi pe nume Han Shan: un 
pustnic din secolul 9, al cărui nume înseamnă Muntele 
Rece! şi un învăţător din secolul 16, al cărui nume 
înseamnă Muntele Absurd’. Muntele Rece este cel mai 
mare poet al buddhismului Chan. Muntele Absurd a fost 
de asemenea un poet foarte bun. Probabil că el este al 
doilea cel mai bun poet. 
Muntele Rece a făcut apel la natură să-l conducă spre pace 
şi înţelegere. Prin găsirea frumuseţii în lumea naturală, el 
a găsit frumuseţea în el însuşi. Aşa lucrează sihaştrii. Ei 
privesc; ei cumpănesc; ei transformă singurătatea în 
pustnicie. 
Muntele Absurd s-a autodepăşit lucrând pentru alții. El s-a 
străduit să ajute oamenii de rând să obţină iluminarea. 
Asta-i un pic mai mult decât să supravieţuieşti frigului şi 
foamei. 
Han Shan, Muntele Rece, a spus: 

Sus pe vârful muntelui 

Infinit în toate direcţiile! 

Luna singuratică priveşte în jos 

Din la loja ei de la miezul nopţii 

Îşi admiră reflexia în lacul îngheţat. 

Înfiorat, fac serenadă lunii. 

Niciun Chan în vers 

Din plin în melodie. 


: Engl.: Cold Mountain [n.t.] 
z Engl.: Silly Mountain [n.t.] 
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Han Shan, Muntele Absurd, a încercat să pună ceea ce nu 
putea fi spus, în cuvinte pe care să le poată înțelege 
oricine: 
Pune un peşte pe uscat şi el îşi va aminti 
oceanul până moare. Pune o pasăre într-o 
colivie, şi totuşi nu va uita cerul. Fiecare 
rămâne cu dorul de adevărata sa casă, locul în 
care natura sa a hotărât că el va exista. Omul 
se naşte într-o stare de inocenţă. Natura sa 
originală este dragoste şi farmec şi puritate. 
Deşi emigrează atât de ocazional, fără măcar a 
se gândi la vechea sa casă. Nu este asta mai 
trist decât peştii şi păsările? Toţi am vrea să 
reflectăm Luna Iluminării. Toţi am vrea să ne 
ducem acasă la Inocenţă. Cum realizăm asta? 
Urmăm Dharma. 


Buddha a văzut ignoranţa vieţii ne-iluminate ca pe o 
boală. Cele Patru Adevăruri Nobile ale sale au o conotație 
medicală: 
Unu, viaţa în Samsara este amară şi dureroasă. 
Doi, lăcomia este cauza amărelii şi durerii sale. 
Trei, există un remediu pentru această boală. 
Patru, remediul este să urmezi Calea cu Opt 
Falduri. 
Mai întâi, trebuie să recunoaştem că suntem 
bolnavi. În al doilea rând, avem nevoie de un 
diagnostic. În al treilea rând, trebuie să ne 
asigurăm că ceea ce este rău cu noi va 
răspunde la tratament. În al patrulea rând, 
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avem nevoie de un regim terapeutic. 


Samsara este lumea văzută prin ego. Este o lume tulbure şi 
bolnavă datorită poftelor nefolositoare ale ego-ului. 

A încerca să satisfaci dorinţele ego-ului este ca şi cum ai 
încerca să dai un nume celui mai mare număr. Indiferent 
cât de mare putem crede că pate fi un număr, încă unul 
mai poate fi adăugat pentru a fi şi mai mare. Nu există 
nicio şansă să-l găsim pe ultimul. 


Dragi prieteni, nu este aşa că indiferent câți bani are o 
persoană, aceasta întotdeauna crede că are nevoie de mai 
mulți, că indiferent cât de confortabilă este casa unei 
persoane, aceasta întotdeauna vrea un loc care e un pic 
mai fastuos, că indiferent cât de mulți admiratori are, 
întotdeauna are nevoie să audă un pic mai multe aplauze? 
Strădania continuă duce la competiţie continuă. 
Deci, ce vom face? Mai întâi trebuie să înţelegem că 
problemele pe care le creează ego-ul nu pot fi rezolvate în 
lumea de iluzii mereu schimbătoare a Samsarei. De ce? 
Pentru că ego-ul este el însuşi un personaj fictiv, în 
continuă schimbare, care acționează şi reacționează ca 
răspuns la condiţiile fluctuante ale vieții - condiții pe care 
el nu le poate înţelege niciodată. 
Este ca şi cum ai încerca să joci fotbal când lungimea 
terenului se schimbă mereu şi în loc de o minge în joc, 
dunt douăzeci, şi jucătorii ori aleargă pe teren ori dorm pe 
iarbă. Nimeni nu este sigur cu adevărat ce joc se joacă şi 
fiecare joacă după reguli diferite. Oricine are de jucat atât 
ca jucător cât şi ca arbitru nu ar putea găsi niciodată 
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plăcere într-un astfel de joc. Ar constata că viaţa sa pe 
teren ar fi o permanentă trăire în teamă, confuzie, frustrare 
şi epuizare. 

Calea cu Opt Falduri ghidează, delimitează şi stabileşte 
reguli clare. Oricine le poate urma: 


Primul pas este Înțelegerea Corectă 


Înţelegera necesită atât studiu cât şi consultarea cu un 
maestru. 
Informaţia obţinută numai prin citit nu este niciodată 
suficientă. Este cartea corectă? Dacă este, înțelegem cu 
adevărat ceea ce citim? Nu ne putem testa. Gândiţi-vă ce 
s-ar întâmpla dacă studenţii ar crea propriile teste şi, de 
asemenea, le-ar da aprecieri. Fiecare ar obţine nota 
maximă! Dar câţi dintre ei şi-ar cunoaşte cu adevărat 
subiectul? 
Mulţi studenți Chan citesc o carte şi apoi, testându-şi 
inteligenţa, se angajează cu prietenii lor în controverse 
pretențioase sau îi tratează cu afirmaţii arogante. 
Profesorii spun despre aceste discuţii, „În țara orbilor 
chiorul este împărat”. 
Un bun profesor este indispensabil. Un bun profesor ne 
captivează şi stabileşte dacă noi înțelegem ceea ce am 
studiat. 
Dacă avem neclarități cu privire la un pasaj din carte, nu 
putem întreba cartea. Dacă nu suntem de acord cu anumite 
puncte de vedere ale unui prodesor, nu putem trece peste 
instrucțiunile sale aşa cum putem trece peste paragrafele 
cu probleme. Deseori, este necesar să consultăm un bun 
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profesor. Nu există înlocuitor pentru interacțiunile active, 

faţă în faţă. 
A fost odată un marinar care, pe când era în 
permisie, a întâlnit fata viselor sale. S-a 
îndrăgostit lulea de ea. Din nefericire, a trebuit 
să se întoarcă la vasul său pentru a-şi termina 
stagiul de doi ani. Aşa că s-a gândit, „N-o s-o 
las să mă uite. O să-i scriu în fiecare zi. Dacă 
nu pentru altceva, o să mă iubească pentru 
fidelitatea mea.” 
În fiecare zi, de oriunde era, i-a scris, şi când s- 
a întors doi ani mai târziu, a aflat că de-a 
lungul celor două sute de scrisori ale sale, ea se 
măritase cu poştaşul! 


Dragi prieteni, nu fiți ca acel amărât de marinar care s-a 
bazat pe cuvântul scris pentru a realiza o înţelegere. Găsiți 
un maestru pe care să-l întâlniți în mod regulat. 
Deschideţi-vă inima în faţa lui. Cu cât mai bine ajunge el 
să vă cunoască, cu atât mai capabil va fi el să vă sfătuiască 
ŞI să vă instruiască. 


Al doilea pas este Gândirea Corectă 


Gândirea Corectă ne cere să devenim conştienţi de 
motivațiile noastre. Trebuie să ne întrebăm mereu de ce 
vrem să avem ceva anume sau de ce vrem să facem ceva, 
şi trebuie să fim necruţători cu întrebările noastre. Dacă un 
prieten a vrut să-şi cumpere ceva ce nu-şi permitea sau să 
facă ceva care era rău pentru el, îi vom da un sfat sănătos, 
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avertizându-l, ajutându-l să vadă posibilul rezultat al 
dorințelor sale nebuneşti. Nu putem să fim acel prieten 
bun pentru noi înşine? Nu putem aplica regulile normale 
de bun simţ propriilor noastre dorinţe? O cercetare atentă 
va ilumina situaţia noastră. 
Războinicului Tien Chi şi regelui regiunii Ch'i 
le plăcea călăria. Se întâlneau regulat pentru a 
se întrece la călărie. 
Fiecare avea trei categorii de cai. A treia 
categorie era calul de povară. Aceştia sunt cai 
care trag vagoanele. Sunt mari şi puternici dar 
foarte înceţi. A doua categorie era calul de 
cavalerie, aceştia sunt caii pe care se urcă 
lăncierii, arcaşii şi spadasinii. Aceşti cai sunt 
puternici şi destul de rapizi; dar sunt bătrâni, 
pentru au nevoie de ani de zile de instruire. 
Prima categorie de cai erau pur sânge, pe 
care-i călăreau nobilii şi ofițerii cu rang înalt. 
Această categorie de cai erau uşori şi foarte 
rapizi. 
Când războinicul şi regele se întreceau, ei 
călăreau toţi caii lor din a treia categorie, apoi 
cei din a doua categorie şi, la sfârşit, cei din 
prima categorie, pur sânge. 
Regele era foarte bogat şi avea cai mult mai 
buni decât războinicul. Normal, a câştigat toate 
cursele. 
Frustrat, războinicul T'ien Chi a apelat la Sun 
Ping, un înţelept descendent al lui Sun Tzu - 
Sun Tzu a scris faimoasa „Arta Războiului”. 
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Tien Chi i-a cerut lui Sun Pin, „Te rog dă-mi un 
sfat. Cum pot câştiga contra regelui?” 
Înțeleptul s-a gândit un moment. Apoi a spus, 
„Domnule, îţi sugerez ca atunci când regele îşi 
trimite în cursă a treia categorie de cai, să 
trimiţi împotriva lor caii tăi din a doua 
categorie. Când regele trimite caii săi din a 
doua categorie, trimiţi caii tăi din prima 
categorie; şi când regele trimite caii săi din 
prima categorie, trimiţi caii tăi din a treia 
categorie. Vei câştiga două din trei curse.” 


Răspunsul a fost simplu, dar de ce nu a putut războinicul 
să şi-l imagineze el însuşi? Pentru că ego-ul său l-a adus 
într-o prea mare stare emoţională, implicat în competiție. 
El nu s-a dat înapoi din situaţia sa să se uite la ea în mod 
obiectiv. Nu a aplicat Gândirea Corectă. 


Dragi prieteni, fiți neînduplecaţi când vă examinaţi 
dorinţele. Aplicaţi-vă vouă aceleaşi reguli de bun simţ pe 
care le-aţi folosi pentru a sfătui un prieten. 


Al treilea pas este Vorbirea Corectă 


Cât de des folosim cuvintele în slujba ego-ului. Pentru a 
câştiga vre-un avantaj, bârfim, sau exagerăm sau neglijăm 
să spunem întreaga poveste, sau insinuăm probabila vină a 
altora în timp ce declarăm solemn propria inocenţă 
inviolabilă. Uneori, doar pentru a fi în centrul atenției, 
mulți dintre noi vor spune poveşti sordide sau glume 
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obscene. 


Credem că cuvintele nu sunt fapte, că au putere puţină şi 
viaţă scurtă, că, într-un fel, cuvintele se evaporă cu 
respirația celui care le spune. Dar cuvintele chiar au putere 
şi pot trăi pentru totdeauna; şi, în plus, ele pot la fel de 
bine să vindece sau să rănească. 
Aşa cum Vorbirea Corectă ne descurajează să rostim 
falsități, insulte, acuzaţii, sau să ne lăudăm propriile 
realizări, ea, de asemenea, ne încurajează să rostim 
cuvinte de alinare, de iertare, să exprimăm apreciere 
pentru realizările altora. Nu subestimaţi niciodată puterea 
cuvintelor. Să vă spun o veche poveste care ilustrează 
puterea lor. 

Era o frumoasă zi de primăvară şi multă lume 

venise în parc să vadă iarba verde şi pomii şi 

plantele înflorite. Printre cei veni erau şi doi 

cerşetori orbi. 

Primul cerşetor avea o plachetă pe care scria 

„Sunt orb”. Cei mai mulţi oameni treceau pur 

şi simplu pe lângă el şi se uitau în continuare la 

privelişte. 

Al doilea cerşetor se descurca mult mai bine. 

Aproape fiecare care trecea pe lângă el pune o 

monedă în ceaşca lui. Ba chiar unii care 

trecuseră pe lângă el fără să pună ceva, se 

întorcea şi-i dădeau o monedă. 

Pe placheta lui scria „Este luna mai - şi eu sunt 

orb!” 
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Dragi prieteni, când vă hotărâți să vorbiţi sau să nu vorbiţi, 
gândiţi-vă la acel orb care a văzut cât de multă diferență 
poate face o mică propiziţie! 


Al patrulea pas este Acţiunea Corectă 
Acţiunea corectă conţine Preceptele. 


1. Buddhistul jură să nu fie violent. Aceasta nu înseamnă 
că el nu-şi poate apăra viaţa lui sau a acelor persoane care 
sunt în grija sa, dar el nu poate iniția acțiuni ostile 
împotriva altora. 

Dar împotriva lui însuşi? El, de asemenea, este una din 
persoanele împotriva cărora el nu poate desfăşura o 
acţiune ostilă. 

Pacea nu este doar absenţa războiului. Anxietatea nu este 
o stare agresivă, dar nici paşnică. Tipul care este în comă 
nu este în război, dar nu este nici în pace. Pacea este o 
stare care este realizată şi menţinută deliberat. 

Nu este suficient să fii nonviolent; trebuie de asemenea şi 
să acționăm pentru promovarea armobiei, bunăstării şi 
sănătății. 

Fumatul, de exemplu, este un adversar nu numai pentru 
sănătatea fumătorului ci şi a tuturor din jurul lui. Din 
ambele motive, deci, fumatul este interzis de preceptul 
împotriva violenței. 

Oricând este posibil, un buddhist trebuie să se abțină să 
mănânce carne. Spun „oricând este posibil” fiindcă 
această regulă nu este absolută. Multă lume, de exemplu, 


trăieşte în regiunile arctice unde nu au de ales decât să 
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mănânce peşte şi alte creaturi marine. Ei nu pot planta 
grădini în tundră; şi noi nu putem nega dreptul la Dharma 
fiinţelor umane fiindcă mediul lor nu permite dieta 
vegetariană. Dar acolo unde vegetalele sunt din plin, nu 
există niciun motiv să mănânci carne. 

Partea bună este că o dietă vegetariană promovează o bună 
sănătate şi din acest motiv ar trebui urmată. 

Practica, în special Tai Ji Quan sau Qi Gong, eliberează 
agresivitatea şi furia şi are de asemenea un efect salubru 
asupra corpului. Yoga este de asemenea benefică. 


2. Buddhistul jură să fie sincer, nu numai în viaţa sa 
socială, ci şi în afaceri. Toate formele de înşelare şi 
şicanare sunt incluse în acest Precept. De câte ori 
sacrificăm adevărul pentru a câştiga vreun avantaj 
imaginar, intrăm într-o lume complicată, întortocheată: 
În Tokio au foat doi comercianţi care, după ani 
de înşelăciuni, nu mai aveau nici o încredele 
unul în altul. 
Într-o zi s-au întâlnit la gară. Primul 
comerciant a întrebat „Unde te duci?” 
Al doilea comerciant s-a gândit un moment şi a 
răspuns „La Kobe”. 
Primul comerciant a gâfâit, „Mincinosule! Îmi 
spui că te duci la Kobe pentru că vrei ca eu să 
cred că te duci la Osaka; dar m-am interesat, şi 
ştiu cu te duci la Kobe!” 


Dragi prieteni, aici se ajunge chiar şi cu cea mai mică 
înşelăciune. Reputația noastră e ca o etichetă pe o cutie de 
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ambalaj. Odată ce suntem cunoscuţi drept mincinoşi şi 
trişori, ne încredinţăm intentiile, indiferent cât de inocente, 
tărâmului indoielii şi neîncrederii. 


3. Buddhistul jură să nu ia proprietatea care nu este a sa. 
Acesta este Preceptul împotriva furtului. 

Unii cred că acest Precept îi priveşte numai pe spărgători 
şi hoţi de buzunare. Atâta timp cât ei nu „sparg şi intră” 
sau nu înşfacă portofelul, ei cred că nu au de ce să-şi facă 
probleme cu acest Precept. Şi de aceea, nu simt nicio 
mustrare de conştiinţă faţă de actele de furtişag sau alte 
genuri de însuşire nedreaptă a proprietăți. 

Dar ce este o datorie neplătită? Nu este furt? Ce este când 
iei cu împrumut şi nu dai înapoi? Este tot furt? Ce este 
folosirea proprietății unei alte persoane şi deteriorarea ei, 
fără a plăti compensație pentru daune? Nu este tot furt? 
Uneori acționăm ca şi cum avem dreptul să luăm 
proprietatea unei persoane pentru că o altă persoană a luat 
proprietatea noastră. Regula de Aur spune că ar trebui să 
facem celorlalți ceea ce am dori să ne facă ei nouă. Nu 
spune că putem face altora ceea ce alții ne fac nouă. 

Asta se întâmplă pentru că scuzăm sau trecem cu vederea 
propriile noastre furtişaguri şi nu simțim nevoia să 
regretăm. 

Conform vechii înţelepciuni, „Hoţului îi pare rău că este 
spânzurat - nu că este hoț”. 

Dacă, înainte de a comite orice act, i-am examina etica şi 
posibilele rezultate, n-am avea niciodată nevoie să ne 
facem griji de spânzurătoare. 
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4. Buddhistul jură să fie moral din punct de vedere sexual, 
modest şi responsabil. 
În acest Precept putem vedea cât de uşor este să-i loveşti 
pe toți ceilalți. Pentru pofta sa trupească, un bărbat va 
fura. El o va cinsti pe femeia dorită cu alcool şi o va înşela 
cu false promisiuni. Și când el foloseşte şi abuzează de 
corpul ei astfel, nu o răneşte? Şi pe cât de mult 
condamnăm  imoralitatea, pe atât de mult prețuim 
moralitatea. Persoana virtuoasă, persoana care este castă 
în viaţa sa sau credincioasă jurămintelor sacre ale 
căsătoriei, primeşte multe onoruri! 
În nereuşita respectării Principiului moralității găsim cei 
mai mari ipocriţi. Cât de des întâlnim un bărbat care îşi 
păzeşte cu ferocitate propriile fiice, în timp ce convin să 
pervertească fiicele altui bărbat? Sau, care îşi păzeşte strict 
propria soție, în timp ce seduce soţia altui bărbat? Dacă el 
ar fi să omoare un bărbat care a pângărit fiicele sau soția 
sa, s-ar aştepta ca tribunalul să-l vadă ca pe o victimă şi 
să-l absolve de vină. Totuşi, atunci când el este cel care 
perverteşte şi seduce, se priveşte pe sine ca un erou. Nu 
este acesta un adevăr trist şi teribil? 
Nu este uşor pentru un bărbat să înfrunte desfrâul. 
Tentaţuile sunt omniprezente şi infinite ca varietate. 
Totuşi, dacă un bărbat ar fi să folosească o parte din 
energia pe care o risipeşte pe cuceriri sexuale în 
învingerea propriului desfrâu, ar face cu adevărat un 
progres spiritual. 
Toţi bărbații onorabili contribuie la severitatea luptei. Chia 
şi Buddha a spus, „Dacă aş fi avut alt obstacol la fal de 
dificil de depăşit ca sexualitatea mea, na-ş fi reuşit 
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niciodată.” 
Umorul şi autoironia lui Buddha ar trebui să ne dea curaj 
tuturor. 


5. Buddhistul jură să se abțină de la folosirea alcolului sau 
altor substanţe toxice. 
Există unii care spun, „O băutură la o ocazie nu face rău 
nimănui”. Dar un băutor ocazional este tot un băutor. E ca 
şi cum ai fi „puţin gravidă”. Ori există ori nu există o 
sarcină. 
Descrierea „ocazional” este o uşă deschisă prin care poate 
intra orice hoţ. Uşa sobrietăţii ori este închisă, ori nu este. 
Experienţa ne spune că cel mai bun mod de a rezolva 
problema este s-o eviţi. Abstinenţa completă este cel mai 
bun mod de a respecta şi păzi acest Percept. 
Băutorul ocazional poate rămâne sobru când nu este 
asaltat de probleme; dar de îndată ce este sub un stres 
serios, poate cădea uşor în scăparea prin alcool. Odată 
capturat de băutură, el descoperă că o duşcă este prea mult 
şi o sută de băuturi nu sunt destul. 
Alcoolul ne relaxează inhibițiile, în aşa fel încât să ne 
tolerăn ego-ul. El ne permite să depăşim regulile de bună- 
cuviință şi decenţă şi apoi să dăm vina pe băutură - nu, în 
primul rând, pe faptul că noi am băut. Bineînţeles, ne 
spunem că am luat acea băutură de plăcere; dar când bem 
şi ne tocim simţurile, cum putem să avem plăcere? Şi 
chiar dacă am avea, care este câştigul în a trăi o plăcere pe 
care ulterior nu ne-o putem aminti sau savura? 
Deseori constatăm că un om intoxicat care comite un act 
imoral se va privi pe sine cu dezgust, după aceea, când va 
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fi treaz; dar apoi acest acelaşi om va folosi acel dezgust de 
sine ca o scuză pentru a bea din nou. 

Mai bine să devină conştient de adevărata sa natură, 
Gloriosul Buddha Însuşi al său. Mai bine să înveţe că în el 
însuşi va găsi adevăr, pace, bucurie şi libertate. Să-l 
asigurăm că dacă aceste lucruri ar putea fi cultivate pe o 
viţă de vie şi puse într-o sticlă, am fi cu toţii viticultori şi 
betivi. 


Dragi prieteni, există o veche zicală, „In vino veritas”, 
care înseamnă „În vin este adevăr”, cu condiția să bem 
destul. Dar singurul adevăr pe care-l vom găsi vreodată 
când bem vin este că viața în Samsara este amară şi 
dureroasă. 


Al cincilea pas este Traiul Corect 


Evident, dacă nu putem participa în activități ilegale din 
distracție, precis nu putem participa în ele pentru profit. 
Dar orice trai care este cinstit, este onorabil. Munca 
cinstită este muncă cinstită. Nu există ocupaţii nobile şi 
ocupaţii ruşinoase. Dar dintr-un anumit motiv, acest lucru 
nu este atât de simplu cum pare. 

În India, de exemplu, există un sistem tradițional al 
castelor. Există o clasă a preoţilor, şi o clasă a 
războinicilor, şi o clasă a comercianților, şi o clasă a 
muncitorilor, şi, cel mai Jos, o clasă a intangibililor sau 
proscrişilor social. În oricare din caste se naşte o persoană, 
acolo rămâne. Nu poate sări de la o ocupaţie la alta. 


Indiferent cât de talentat sau inteligent este, dacă s-a 
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născut într-o familie de lucrători ai pământului, aceasta 
este singura muncă care i se permite. Nu i se permite nici 
măcar să socializeze în afara castei sale. Sistemul nu mai 
este atât de rigid azi, dar în vremea lui Buddha regulile 
erau inviolabile. 
În ciuda acestui lucru, Buddha a refuzat să participe la un 
asemenea sistem injust. El nu ar respecta în nici un fel 
regulile. Oamenilor le plăcea la el acest lucru. El era prinţ, 
dar nu ar discrimina pe alții, care erau născuţi mai jos 
decât el. Şi de fapt, majoritatea celor pe care îi întâlnea 
erau născuți mai jos decât el. Când eşti prinţ, nu ai prea 
mulți superiori sociali. 
Aşa că Buddha nu a fost deloc influenţat de ocupația sau 
starea socială a cuiva. Vedeţi, Buddha avea „Ochi 
Discernământului”. Nici o fraudă pioasă nu-l putea înşela. 
El doar arunca o privire asupra unei persoane şi vedea cât 
de cucernică era acea persoană. Nu prea mulţi oameni au 
acest dar. 
S-a întâmplat ca lângă Shravasti să fie un 
proscris pe nume Sunita, un om atât de jos pe 
scara socială încât nu i se permitea să 
muncească pentru a putea trăi. Nu putea fi 
atins şi nimeni nu ar fi îndrăznit să încalce 
regulile castelor pentru a-l angaja. Aşa că 
Sunita câştiga bani fiind gunoier de flori. În 
fiecare zi, se ducea la groapa de gunoi a 
oraşului şi scotocea după buchetele de flori 
aruncate, căutând câte o floare care în mod 
inexplicabil reuşea să rămână proaspătă, în 
tim ce celelalte erau ofilite. 
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Sunita aranja toate florile aruncate la gunoi 
într-un buchet şi le vindea oamenilor care 
treceau pe drum. 

S-ar fi putut să mai fie şi alţi oameni în 
Shravasti la fel de săraci ca Sunita, dar cu 
cetitudine nu vreunul care să fie mai sărac. În 
ciuda sărăciei sale, Sunita atinsese iluminarea. 
Era un om blând şi iubitor. Nu mai e nevoie să 
spun, el ascultase predica lui Buddha şi era un 
credincios devotat. Într-o zi, într-o procesiune, 
Buddha a venit pe drum lângă groapa de gunoi 
unde Sunita căuta prin gunoi. 

Când Sunita a văzut procesiunea care se 
apropia, s-a ascuns repede după o stâncă. Dar 
Buddha deja îl văzuse pe Sunita, şi cu Ochiul 
Discernământului l-a recunoscut ca pe un 
iluminat. 

„Hei, tu!” l-a strigat el pe omul pitit. „Te rog, 
ridică-te şi lasă-mă să te văd”. 

Ruşinat, Sunita s-a ridicat încet, cu capul 
plecat şi mâinile împreunate a rugăciune 
înaintea feţei. 

„De ce te-ai chircit în spatele stâncii?”, a 
întrebat Buddha. 

„Binecuvântatule”, a spus Sunita, „n-am vrut 
ca vederea mea să-ţi jignească ochii. Nu sunt 
demn de privirea ta.” 

Mulţi din procesiunea lui Buddha erau de 
aceeaşi părere. L-au tras de mânecă, încercând 
să-l facă să-şi continue drumul departe de 
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proscris. „Este murdar”, au spus ei. „E doar un 
gunoier, de neatins!” 

„Aşa?”, a spus Buddha păşind printre ei şi 
punându-şi braţul pe umărul lui Sunita. „Iată! 
L-am atins, şi încă trăieşte”. 

Apoi Buddha l-a întrebat pe Sunita, „Bunule 
domn, dacă nu eşti prea ataşat de această 
muncă, aş putea să te conving să vii să mă ajuţi 
în preoţia mea? Aş putea folosi un bun lucrător 
ca tine”. 

Cu lacrimile curgându-i pe faţă, Sunita a fost 
de acord. Şi se spune că pentru restul vieţii 
sale, conform dorințelor lui Buddha, Sunita a 
stat întotdeauna alături de Buddha, aşa fel 
încât Buddha să-l poată atinge. 


Al şaselea pas este Efortul Corect 


Exercităm Efortul Corect atunci când întrerupem relele 
obiceiuri şi practici şi dezvoltăm unle bune. Aceasta este 
mai uşor de zis decât de făcut. 
Știm că iscusința vine cu practica, dar pentru a practica 
lecţiile spirituale pe care le-am învăţat, trebuie să găsim 
ocazii. În Chan trebuie să devenim conştienţi că fiecare 
respiraţie ne dă o ocazie de a practica. 
Oamenii cred că lumea îi deranjează. Ei nu înţeleg că sunt 
portarii propriilor minți, că pot cu uşurinţă închide şi 
zăvort uşile ce duc la mințile lor. Dacă oamenii pătrund 
nepoftiți, este pentru că portarul a lăsat uşile deschise. 
Unii care nu-şi pot controla propriile minţi se căznesc, în 
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schimb, să controleze mințile altora. Ei consideră că e mai 
puţin solicitant să încerce să direcționeze gândurile a sute 
de alți oameni decât să-şi dirijeze propriile gânduri. 
Această situație a avut-o Buddha în minte atunci când a 
spus cî omul care învinge zece mii de oameni în luptă nu 
este un erou atât de mare ca omul care se cucereşte pe sine 
însuşi. 

În fiecare zi, în toate interacțiunile noastre, trebuie să 
acționăm să ducem mai departe scopul nostru de iluminare 
şi conştiinţă de sine. Dacă ştim a cui companie ne duce 
uşor în eroare, ar trebui să evităm contactul cu respectivi. 
Dacă nu avem suficient timp să medităm pentru că suntem 
prea ocupați cu cluburile, hobby-urile sau sportul, ar trebui 
să reducem aceste activităţi. 

Este nevoie de un efort conştient pentru a atinge liniştea 
Chan. Liniştea spirituală se obţine prin practică. Un om 
foarte înţelept a remarcat odată că mintea unui adevărat 
om Chan nu poate fi extenuată sau intimidată deoarece, în 
timpuri bune sau rele, ea pur şi simplu continuă în ritmul 
său propriu, ca un ceas care ticăie într-o furtună. Îmi place 
asta. Toţi ar trebui să fim ca nişte ceasuri care chiar şi în 
furtună continuă să ticăie. 


Al şaptelea pas este Înțelegerea Corectă 


În afară de a ne păstra minţile concentrate asupra mantrei 
noastre de câte ori am ales să urmăm această metodă şi a 
respecta gândurile disciplinate cerute pentru a face 
deosebirea între real şi fals dacă am ales această metodă, 
trebuie de asemenea să rămânem conştienţi de cauzele şi 
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efectele tuturor acțiunilor noastre. 

Dragi prieteni, n-ar trebui niciodată să permitem să treacă 
o zi fără să reflectăm asupra comportării noastre. Am făcut 
noi tot ce am putut pentru a fi bunăvoitor şi de ajutor 
pentru alții şi pentru a-i ajuta să-şi facă viaţa uşoară? Am 
acționat cumva contrar Buddha Dharma? Am fost 
meschini sau răi? Mândri sau leneşi? Lacomi sau hapsâni? 
Geloşi sau mânioşi? Ne-am mânjit pe noi sau pe alţii cu 
gânduri sau cuvinte lascive? 

Nu este uşor să ne vedem propriile greşeli. Uneori ne 
străduim să le descoperim dar nu putem vedea nimic. 
Noaptea, dacă stăm într-o cameră puternic luminată şi 
încercăm să privim pe fereastră la peisajul întunecat, tot ce 
vom vedea este reflectarea noastră pe sticlă. Nu vom 
vedea nimic mai mult decât ceea ce ştim deja - imaginea 
noastră şi acel mic spaţiu în care ne aflăm. Dacă vrem să 
vedem dincolo de noi înşine, trebuie să stingem luminile. 
Trebuie să dăm mai mic ego-ul nostru sau să-l stingem 
complet. Numai atunci vom fi în stare să vedem prin 
sticlă. 


Al optulea pas este Meditaţia Corectă 
1. Hua Tou 


Dragi prieteni, conform vechii înţelepciuni: Dacă un om 
vrea să fie fericit o oră, mănâncă o masă bună; dacă vrea 
să fie fericit un an, se căsătoreşte; dacă vrea să fie fericit 
toată viaţa, sădeşte o grădină; dacă vrea să fie fericit 
pentru eternitate, cercetează un Hua Tou. 
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Deci, ce este un Hua Tou? 


Hua Tou înseamnă „cuvântul din frunte” şi putem opune 
lui Hua Tou pe Hua Wei, care însemnă „cuvântul din 
coadă”. Dacă ar fi ca un câine să treacă peste tine, atunci, 
înainte de a vedea corpul câinelui i-am vedea capul; şi 
după ce vedem şi corpul îi vom vedea coada. Până aici, 
toate bune. Deci, cuvântul din frunte, adică Hua Tou, este 
punctul în care se naşte gândul — punctul dinaintea locului 
în care intră în „corpul” conştiinţei ego-ului. Coada este 
un gând subsecvent. Vom ajunge mai târziu la cuvântul 
din coadă. 


În vremurile străvechi, se considera suficient să tinzi către 
o minte liniştită pentru a realiza Natura Buddha. 
Bodhidharma vorbea de „liniştirea minţii” iar al Şaselea 
Patriarh vorbea despre perceperea „Naturii Proprii”. 
Amândoi pledau pentru o recunoaştere a adevăratei stări 
de puritate neîntinată a minţii. Dar a tinde către aşa ceva 
nu a fost atât de simplu pe cât părea. 


z S P , > 1 ; 
Pe măsură ce anii au trecut şi Chán a devenit popular, 


Chán (din sanscritul dhyâna, însemnând “meditație” sau “stare 
meditativă”) este o şcoală a Buddhism-ului Mahâyâna dezvoltată 
în China începând din secolul VI, devenită dominantă în timpul 
dinastiilor Tang şi Song. Din China, Chán s-a răspândit spre sud în 
Vietnam şi spre est în Coreea (unde este cunoscut ca Seon) şi, în 
secolul XIII, în Japonia, unde a devenit cunoscut sub numele de 
Zen. Tradiția Chán / Zen a devenit cea mai cunoscută 
exemplificare a Buddhism-ului în lumea occidentală. 
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oamenii de nivele diferite de competenţă au fost atraşi 
către el. Mulţi practicanți au pretins că au găsit modalități 
uşoare de a atinge stări înalte de iluminare. Ei se lăudau că 
deţin prețioasele nestemate ale Dharma-ei, dar odoarele pe 
care le descriau le vedeau numai în posesia altora. 
Adevăraţii maeştri Chán au putut, bineînţeles, să vadă prin 
aceste pretenții false; dar începători nu au putut 
întotdeauna să facă deosebirea între minciună şi adevăr. 
Maeştrii, îngrijorați de efectul derutant pe care astfel de 
informaţii îl avea asupra noilor practicanți, au decis să 
conceapă metode de autentificare şi standardizare a 
realizărilor. 

Una din aceste metode este Hua Tou. 


Deci, ce este Hua Tou? Este o afirmaţie desemnată să 
concentreze gândurile noastre asupra unui singur punct, un 
punct care există în „capul? Minţii Originale, un punct 
aflat imediat înaintea intrării gândului în conştiinţa ego- 
ului nostru propriu. Este un gând „sursă”. 

Hai să examinăm Hua Tou, „Cine este cel care repetă 
numele lui Buddha?”. Din toate întrebările Hua Tou, 
aceasta este cea mai puternică. Acum, acest Hua Tou 
poate fi declarat în diferite feluri, dar toate indică o 
întrebare de bază, „Cine sunt Eu?” Indiferent cum este 
pusă întrebarea, răspunsul trebuie găsit în acelaşi loc în 
care aceasta s-a născut: în sursă, Buddha Însuşi. Ego-ul 
nu poate răspunde la întrebare. 

Evident, răspunsurile rapide şi facile sunt fără valoare. 
Când suntem întrebaţi „Cine este cel care repetă numele 
lui Buddha?” nu putem replica „Sunt Eu, Buddha 
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Insuşi!” şi s-o lăsăm cum a căzut. Căci atunci trebuie să 


întrebăm, „Cine este ăsta, Eu?” Continuăm cu întrebările 
şi confruntările. In mintea noastră are loc un război civil. 


Ego-ul se luptă cu ego-ul. Uneori, ego-ul învinge şi alteori 
ego-ul pierde. Ne războim în continuu. Ce face ca mintea 
mea să fie conştientă de mine? Ce este mintea mea, la 
urma urmei? Ce este conştienţa? 

Întrebările noastre devin din ce în ce mai subtile şi curând 
încep să ne obsedeze. Cine sunt Eu? Cum aflu cine sunt 
Eu? Aceste întrebări se învârt în mintea noastră ca nişte 
boxeri obosiţi şi nervoşi. Uneori, poate vrem să nu ne mai 
gândim la Hua Tou, dar constatăm că nu ni-l putem scoate 
din minte. Gongul nu bate să ne lase să ne odihnim. Dacă 
nu vă plac metaforele pugilistice, am putea spune că Hua 
Tou începe să ne bântuie ca o melodie pe care pur şi 
simplu nu o putem opri. 

Asta este — mereu provocaţi, mereu pregătiți. Nu are rost 
să spun că un Hua Tou nu va degenera niciodată într-o 
exprimare goală. Mulţi cred că pot face un box cu umbra 
cu Hua Tou şi pur şi simplu trec prin mişcarile de 
angajare. În timp ce minţile lor sunt plecate, buzele lor 
spun „Cine e cel care repetă numele lui Buddha? Cine e 
cel care repetă numele lui Buddha? Cine e cel care repetă 
numele lui Buddha?” Aceasta este calea papagalilor 
animați, nu a practicanților Chan. 


| Buddha Însuşi (engl. Buddha Self). Între toate învățăturile lui 


Buddha, cele privitoare la natura lui „însuşi” sunt cele mai greu de 
înţeles, deşi ele ocupă un loc central în religie. De fapt, „perceperea 
completă a naturii individului („self”)” este o cale de a defini 


iluminarea. 
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Hua Tou are un înţeles. Este o întrebare care are un 
răspuns şi noi trebuie să fim hotărâți să găsim acel 
răspuns. 
Ştiu cu „Cine sunt Eu?” sună ca o ăntrebare simplă, una la 
care noi ar trebui să fim în stare să răspundem fără 
dificultate. Dar nu e uşor să răspunzi. Deseori, este foarte 
încâlcită treabă. 
De fapt, multă lume ajunge într-un punct al vieţii când, 
fără nici o tehnică Chan, începe într-adevăr să se întrebe 
cine sunt. 
De exemplu, să luăm o femeie de vârstă medie care ar 
ajunge în situația de a nu mai fi sigură cine este. Ea are 
ceea ce psihologii de azi numesc „criză de identitate”. 
Probabil copii ei au crescut şi s-au mutat iar soţul ei nu o 
mai găseşte atractivă. Este deprimată şi confuză. 
Deodată, ea îşi dă seama că întreaga viaţă ea s-a identificat 
pe sine în termenii relației cu alții. Ea a fost întotdeauna 
fiica sau sora sau angajata sau soția sau mama cuiva. 
Această femeie începe să se întrebe Cine sunt Eu atunci 
când nu sunt fiica, soția, mama şi aşa mai departe a 
cuiva? Cine sunt eu mai precis? 
Probabil că ea îşi revede viaţa şi vede că atunci când avea 
grijă de nevoile unei persoane, nu era disponibilă pentru a 
satisface nevoile altcuiva şi că aceia care se simțeau 
neglijaţi, o criticau, în timp ce aceia care i-au primit 
ajutorul, pur şi simplu l-au acceptat ca şi cum era ceva la 
care ei aveau dreptul. Fiind criticată pe de o parte şi luată 
de bună pe de altă parte, a fost ceea ce i-a provocat multă 
suferinţă. 
Mai rău, poate să îşi dea seama că satisfăcând cerinţele 
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acestor relaţii sociale externe, ea a neglijat cerințele vieții 
sale spirituale. 

Acum, ea se simte falimentată spiritual şi se întreabă de ce 
a investit atât de mult din ea în alţii, de ce nu a economisit 
nimic pentru Sinele Buddha al său. 

Dar un legământ ține unite două părți. Nu este o legătură 
cu sens unic. Nu fiindcă vrem să fim iubiţi sau respectați, 
temuţi sau admiraţi, permitem sau încurajăm astfel de 
legături? Nu dorinţele noastre pentru oamenii, locurile şi 
lucrurile existenţei Samsarice sunt cele care până la urmă 
ne provoacă amărăciune şi durere? Bineînţeles că asta 
este. 


A fost o dată un om care lucra la un magazin 
alimentar. În fiecare zi el fura alimente şi le ducea 
familiei sale. Soţia şi copii săi au crescut puternici 
şi sănătoşi şi au folosit banii pe care i-ar fi cheltuit 
pe mâncare pentru a cumpăra îmbrăcăminte şi 
alte lucruri. I-au spus că era cel mai bun soţ şi tată 
pe care l-ar fi putut avea. 
Curând, fratele omului respectiv, văzându-i 
prosperitatea, i-a cerut să fure alimente şi pentru 
el; şi el s-a conformat. Fratele lui l-a lăudat. „Eşti 
cel mai bun frate pe care-l poate avea cineva”, a 
spus el. 
Apoi, un vecin prieten care avea probleme 
financiare i-a cerut ajutor; şi omul a furat şi mai 
multe alimente. Vecinul său a fost foarte 
recunoscător. „Eşti cel mai bun prieten pe care-l 
poate avea cineva”, a spus el. 
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Omul se simţea important şi apreciat. În dorinţa 
sa de a fi iubit şi respectat, nu şi-a dat seama că a 
devenit un hoţ de rând. 

Nu după mult timp a fost prins, judecat şi 
condamnat pentru hoţie. A fost condamnat să 
petreacă ani buni în puşcărie. 

Care din cei pe care i-a ajutat s-a oferit să-i ia locul 
în puşcărie măcare pentru o noapte? Niciunul. 
Care din ei s-a oferit să dea înapoi măcar jumătate 
din ce a primit? Niciunul. 

Omul a aflat cu tristeţe că familia sa se jena să fie 
pusă în legătură cu un hoţ. Tot cu tristeţe omul a 
aflat că prietenul său afirma că se simte uşurat că 
un vecin cu un astfel de caracter josnic se află în 
siguranţă în puşcărie. 


Şi astfel, în timp ce ne întrebăm cine suntem cu adevărat, 
trebuie să reflectăm asupra dorințelor nebuneşti ale ego- 
ului nostru şi asupra căilor patetice prin care el se umileşte 
pentru a primi afecțiune. 


Când ne întrebăm „Cine sunt Eu?” noi trebuie de 
asemenea să ne întrebăm dacă ne identificăm cu poziţiile 
noastre sociale şi de bunăstare. Ce s-ar întâmpla dacă 
ne-am pierde banii sau dacă am fi îndepărtați din societate 
din cauza unei pete în pedigree-ul nostru? 
Ce putem spune despre locurile noastre de muncă? Dacă 
un muzician este rănit la mână şi nu mai poate cânta la 
instrumentul său, încetează el să existe? Este el deposedat 
de natura sa umană pentru că şi-a pierdut identitatea ca 
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muzician? 


Ne identificăm ca naţionalitate, oraş în care locuim, în 
funcție de vecinii noştri, de limba pe care o vorbim sau de 
echipa cu care ținem? Pierdem o parte din noi dacă ne 
mutăm într-o nouă locaţie? 


Suntem ceea ce corpul nostru este? Dacă un om are un 
cap, un trunchi şi patru membre, ce se întâmplă dacă 
pierde două membre? Este el doar două treimi dintr-un 
om? Gândiţi-vă ce nebunie ar fi ca el şi fratele lui, având 
de împărțit o moştenire, fratele său să susțină că deoarece 
el are o mână şi un picior mai puţin, ar avea dreptul la 
numai două treimi din partea care 1 s-ar cuveni! 


Ne putem defini ca fiind ego-urile noastre, în sensul de 
„eu”, „mie” sau „al meu”? Ce se întâmplă când dormim? 
Încetăm noi să existăm? Ce se întâmplă când atenţia 
noastră este complet acaparată de o problemă sau de o 
muzică minunată? Ce se întâmplă când medităm şi 
pierdem complet simţul eu-lui? Sfinții care ating o stare de 
înălțare încetează să existe? Şi Shakyamuni Buddha, care 
a fost atât de lipsit de personalitatea lui Siddhartha încât 
era numit ,„Tathagata” — însăşi Pura Realitate — a încetat el 
să existe pentru că nu avea ego? 


În încercarea de a răspunde Hua Tou, „Cine sunt eu?” sau 
„Cine repetă numele lui Buddha?” trebuie să examinăm 
identitățile noastre  iluzorii, identitățile noastre 
schimbătoare, condiționale, samsarice. Atunci Hua Tou ne 
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va revela multe. 


Dragi prieteni, rupeți toate legăturile! Dizolvaţi mândrele 
imagini despre sine şi relațiile speciale şi creați în loc 
varietăți generice, umile! 
Nu cereţi prietenii. Încercaţi mereu să fiţi prietenos, să 
respectaţi pe toată lumea şi să-i tratați pe toți cu bunătate 
şi considerație. Nu acordaţi afecțiune filială numai 
părinților ci fiți atent cu toate persoanele vârstnice, 
ş.a.m.d. 
Odată ce ne detaşăm de relațiile emoţionale specifice şi ne 
îndreptăm către toată omenirea, începe să apară o nouă 
putere a caracterului. Hua Tou, „Cine sunt eu” este o 
Sabie Vajra care, mânuită corect, va reteza ego-ul care 
crează necazuri. 
Un Hua Wei sau cuvânt de sfârşit trasează un gând înapoi 
la originea sa. Şi acest lucru poate fi foarte util. De 
exemplu, un copil, alături de prietenii săi, pune o întrebare 
tatălui său, să zicem, „Putem merge pe litoral în acest 
weekend?” şi tatăl răspunde nervos, „Nu mă bate la cap!” 
şi-l împinge deoparte pe copil făcându-l să se simtă 
stingherit şi respins. 
Răspunsul poate fi un Hua Wei. Bărbatul trebuie să se 
întrebe, „De ce am răspuns aşa? De ce am fost brusc aşa 
de supărat? El ştie că înainte ca copilul său să-l abordeze, 
era într-o stare bună. Deci, ce anume din întrebare l-a 
supărat?” 
Începe să-şi reamintească fiecare cuvânt. A fost cuvântul 
„weekend”? Ce asociază el cu acest cuvânt? Dacă nu 
găseşte nimic, încearcă cu cuvântul „litoral”. Începe să-şi 
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amintească trăirile sale pe litoral. Se gândeşte la multe 
întâmplări şi brusc îşi aminteşte una care îl deranjează. Nu 
vrea să se gândească la ea, dar disciplina Hua Wei îi cere 
să examineze evenimentul. De ce amintirea îl deranjează? 
Ce era atât de neplăcut? El continuă să investigheze 
această întâmplare până ajunge la rădăcina cauzei 
necazului său. 

Dragi prieteni, rădăcina cauzei va implica cu siguranţă o 
afectare a mândriei, stimei sale sine. Şi astfel, bărbatul îşi 
aminteşte şi, într-un fel, retrăieşte întâmplarea, doar că 
acum el este în stare s-o vadă dintr-o perspectivă diferită, 
mai matură. Poate că acea întâmplare amară a implicat de 
fapt un tratament dur din partea propriului său tată! El va 
vedea cu siguranţă că a transferat asupra nevinovatului său 
fiu durerea acestei întâmplări din copilărie pe litoral. Va fi 
în stare să-şi modifice starea de refuz şi, în acest fel, 
caracterul său va creşte. 


Se întâmplă uneori ca, dacă un om se concentrează destul 
asupra Hua Wei, câinele îşi poate muşca propria coadă; şi 
el poate merge de la coadă la cap dintr-o înghițitură. 
Uneori Hua Tou funcţionează ca o instrucțiune, un fel de 
ghid care ne ajută să tratăm cu problemele vieţii. Un astfel 
de Hua Tou ne susține şi ne îndreaptă pe calea grea spre 
iluminare. 


Demult, maestrul Chan Hui Jue de pe muntele 
Lang Ye a avut ca discipol o femeie care venise 
la el pentru instruire. Maestrul i-a dat Hua 
Tou, „Las-o aşa”. El i-a spus că dacă va folosi 
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cu credinţă acest Hua Tou ca pe o seceră, va 
reteza iluziile şi va recolta iluminarea. 

Femeia avea încredere în maestrul său şi, 
hotărâtă să reuşească, ea a intensificat şi 
îmbunătăţit acest Hua Tou. Las-o aşa? Lasă 
ce? Cine o lasă aşa? Ce este aşa? Ea a ascuţit şi 
a ascuţit lama. Casa ei a ars şi când oamenii au 
venit în fugă să-i spună, ea a închis ochii cu 
blândeţe şi a murmurat, „Las-o aşa”. Fiul ei s-a 
înnecat şi când oamenii au venit în fugă să-i 
spună, ea a închis ochii cu blândeţe şi a 
murmurat, „Las-o aşa”. 

Într-o zi ea s-a pus să pregătească clătite 
pentru prânz. A pregătit aluatul şi uleiul 
fierbinte. Apoi, a pus un polonic de aluat în 
uleiul fierbinte, a început să sfârâie. Şi acest 
uşor zgomot al sfârâitului s-a reverberat în 
mintea ei, şi a atins iluminarea! Imediat ea a 
aruncat pe jos tigaia cu ulei fierbinte şi a 
început să sară, bătând din palme, râzând şi 
râzând. Bineînţeles, soţul ei s-a gândit că ea și- 
a pierdut minţile. „Ce nenorocire!”, a strigat el. 
„Ce să mai fac?” Iar soţia lui s-a întors spre el 
şi a spus, „Las-o aşa. Pur şi simplu las-o aşa”. 
Apoi s-a dus la maestrul Hui Jue şi acesta a 
verificat că ea într-adevăr a cules Fructul Sfânt. 


Păstraţi-vă mintea asupra Hua Tou al vostru ori de câte ori 
faceţi ceva care nu necesită o atenţie concentrată. Evident, 
dacă pilotaţi un avion nu vreţi să începeţi să vă gândiţi la 
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Hua Tou. A descoperi dacă un câine are sau nu Natura 
Buddha nu vă va fi de mare folos dacă vă prăbuşiţi cu 
avionul. Conducerea unui automobil este de asemenea 
ceva care uneori necesită deplina voastră atenţie. Nu veţi 
risca să omorâți micile sine ale altora doar pentru că 
încercaţi să-l desfăşuraţi pe al vostru. 

Dar există multe momente în timpul zilei în care poţi lucra 
în siguranţă asupra Hua Tou al tău. De obicei încercăm să 
umplem aceste momente cu activităţi frivole. Jucăm jocuri 
stupide sau facem puzzle sau ascultăm radio sau bârfim 
sau devenim spectatori la un eveniment sportiv. Aceastea 
sunt momente în care ar trebui să ne întoarcem mintea 
spre Hua Tou. Nimeni nu poate spune când va veni 
momentul magic. 


În China noi numim o halcă de carne „carne pură”. Nu 
este amestecată cu alte ingrediente cum este, de exemplu, 
un cârnat. Uneori, „carne pură” înseamnă cea mai buna 
parte a cărnii. Oamenii spun întotdeauna măcelarului ceea 


ce vor. Carne pură sau de mâna întâi. 


A fost odată un om care lua în consideraţie 
Hua Tou „Cine are Natura Buddha?” În fiecare 
zi el trebuia să treacă pe lângă o măcelărie în 
drumul spre muncă. Întotdeauna auzea 
oamenii cerând „carne pură” dar nu le-a 
acordat niciodată prea multă atenţie. 

Într-o zi, o femeie cumpăra carne şi, după 
obicei, a insistat ca măcelarul să-i dea numai 
carne pură. Asta-i ce striga ea. „Dă-mi numai 
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carne pură”. Insistenţa ei l-a iritat pe măcelar 
şi acesta a strigat, „Care bucată nu-i pură?” 
Omul a auzit acest strigăt furios şi, brusc, şi-a 
dat seama că toată carnea este carne pură, 
adică, fiecare conţine Natura Buddha. Cine are 
natura Buddha? Hah! Cine nu are Natura 
Buddha? 

Omul a obţinut iluminarea imediată! A fost 
atât de excitat încât a început să ţopăie şi să 
sară şi să spună, „care bucată nu este pură? Ah, 
hah! care bucată nu este pură?”, iar şi iar. 
„Care bucată nu este pură?” 


Această nebunie o numin Boala Chan. Nu durează mult, 
probabil doar câteva zile până ca victima să se calmeze; 
dar este o boală minunată. Din fericire, nu există 
medicament care s-o trateze. 


Un călugăr l-a întrebat o dată pe maestrul 
Zhao Zhou, „Ce se întâmplă după ce o 
persoană atinge în sfârşit starea fără simţuri?” 
Maestrul Zhao Zhou a răspuns, „O pune jos”. 
Călugărul nu a înţeles. Aşa că această dilemă a 
devenit Hua Tou al său. „Cum poate fi pus jos 
lipsa a ceva?” S-a gândit şi s-a tot gândit la asta 
şi tot nu putea înţelege. Aşa că s-a întors la 
maestrul Zhao Zhou şi l-a întrebat, „Cum poate 
cineva să pună jos lipsa a ceva?” Maestrul Zhao 
Zhou a răspuns simplu, „Ceea ce nu poţi pune 
jos, cară-l în continuare” Pe loc, călugărul a 
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fost iluminat. 


Vedeţi, maestrul Zhao Zhou ştia că singurul lucru pe care 
nu-l putem lăsa jos este Sinele Buddha. Asta şi numai asta 
este tot ceea ce putem cu adevărat căra cu noi. Uneori, 
auziţi expresia, „N-o poţi lua cu tine”. De obicei lumea se 
referă la faptul că trebuie să lăsaţi banii sau faima sau 
puterea în urmă atunci când te duci în mormânt. Nici ego- 
ul nu-l poți lua cu tine când intri în Nirvana. 

Maestrul Zhao Zhou i-a mai spus călugărului că atingerea 
stării de iluminare nu e ceva cu care să se laude cineva. 
Nimeni nu poate spune „Sunt iluminat” pentru că trăirea 
iluminării este o trăire absolut fără ego. Ego-ul este 
dispărut şi are loc trăirea purului Sine Buddha. Nu există 
nici un „Eu” care să pretindă a fi iluminat. Aceasta este 
cea mai îmbucurătoare şi binevenită trăire. Oricine suferă 
de vreuna din bolile ego-ului ar trebui să încerce o doză de 
iluminare. Tratamentul este permanent. 


2. Meditaţia cu sunet 


Înainte de a începe această instrucţiune, cred că este 
important să înţelegem diferenţa între gazdă şi oaspete. 
În sutra Surangama, Arya Ajnatakaundinya întreabă, 
„Care este diferența între stabil şi tranzitoriu?” El 
răspunde dând un exemplu al unui călător care se opreşte 
la un han. Călătorul ia cina şi se culcă şi apoi îşi continuă 
drumul. El nu se opreşte şi se stabileşte acolo la han, doar 
îşi plăteşte factura şi pleacă, continuîndu-şi călătoria. Dar 
care este situația proprietarului hanului? El nu pleacă 
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nicăieri. Continuă să stea la han pentru că acolo trăieşte el. 
„Spun, deci, că tranzitoriul este oaspetele şi proprietarul 
hanului este gazda”, spune Arya Ajnatakaundinya. 


Şi astfel identificăm miile de gânduri ale ego-ului, care se 
ridică şi cad tranziente în valurile conştiinţei, călători care 
vin şi pleacă şi care nu trebuie să fie reținuți cu examinări. 
Buddha Însuşi al nostru este gazda care lasă călătorii să 
treacă fără oprelişte. O bună gazdă nu-şi reţine oaspeţii cu 
pălăvrăgeală inuulă atunci când ei sunt gata de plecare. 
Ca urmare, aşa cum gazda nu-şi face bagajele să plece cu 
oaspeţii săi, noi nu ar trebui să urmăm gândurile noastre 
tranziente. Trebuie pur şi simplu să le lăsăm să treacă, 
neobstrucționate. 
Mulţi se căznesc să-şi golească mintea de toate gândurile. 
Aceasta este practica lor în meditaţie. Ei încearcă să nu 
gândească. Ei se gândesc şi se gândesc, „Nu mă voi 
gândi”. Aceasta este o tehnică foarte dificilă şi nu este 
recomandată pentru începători. De fapt, starea de „fără 
minte” pe care o caută este o stare spirituală avansată. 
Există multe stări spirituale care trebuie s-o preceadă. 
Progresul în Chan este mai degrabă ca urcuşul pe un 
munte înalt. Pornim de jos. Care este destinația noastră? 
Nu este vârful ci tabăra de bază, Tabăra 1. După ce ne-am 
odihnit acolo, reluăm urcuşul. Dar din nou, destinația 
noastră nu este vârful, ci Tabăra 2. Încercăm vârful doar 
de la Tabăra noastră finală. 
Nimeni n-ar visa să escaladeze muntele Everest într-o 
ascensiune rapidă. lar vârful Chan este mai înalt decât 
Everestul! Cu toate astea, toți vor să pornească cu 
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sfârşitul. Nimeni nu vrea să pornească cu începutul. Dacă 
începătorii ar putea lua un avion până în vârf, l-ar lua, dar 
atunci asta n-ar mai fi ascensiune montană, nu-i aşa?. 
Entuziasmul de a realiza ceva este cel care îi face pe 
oameni să o ia pe scurtături. Dar adevărata realizare este 
călătoria. 

O cale mai bună decât de a încerca în mod deliberat să-ţi 
cureți mintea împiedicând gândurile să apară, este să 
meditezi pe sunet. Prin această metodă stăm calmi şi 
lăsăm orice sunet auzim să intre printr-o ureche şi să iasă 
prin cealaltă, ca să spunem aşa. Suntem ca nişte buni 
hangii care nu împiedică oaspeţii-gânduri cu pălăvrăgeală 
inutilă. Dacă auzim o maşină care claxonează, doar 
înregistrăm acel zgomot fără să ne spunem, „Claxonul ăla 
sună ca Bentley-ul domnului Wang! Mă întreb unde s-o 
duce!” Sau, dacă auzim un copil strigând afară, doar lăsăm 
strigătul să treacă prin mintea noastră, fără să spunem, 
„Oh, băiatul ăla gălăgios! Ar fi bine ca mă-sa să-l înveţe 
maniere mai bune.” 

Ştiţi, în unele stiluri de Chan, este obiceiul de a-l lovi pe 
careva cu un băț dacă începe să dea semne de somnolență. 
Pe intervale patrulează un tip cu un băț. Nimeni nu are 
voie să se mişte sau să facă vre-un zgomot cu respiraţia 
sau, doamne fereşte!, să picotească. Tipul cu băţul îl va 
pocni! Asta-i o nebunie şi, de fapt, violează primul precept 
de nonviolență. 

Ce vom face când un călugăr bătrân sau măicuţă bătrână 
începe să moţăie în Sala de Meditaţie? ÎI vom lovi cu 
băţul? Facem noi confuzie între leneveală şi moţăială? 


Poate că pesoana somnoroasă a stat mai toată noaptea de 
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veghe la un bolnav. Trebuie să-l pedepsim dacă, în 
oboseala sa, începe să alunece spre somn? Nu. Ar trebui 
să-i oferim nişte ceai tare. Dacă vrea să se învioreze, va 
bea ceaiul. Dar dacă trage un pui de somn, ar trebui să-l 
lăsăm să se odihnească. Poate că respirația zgomotoasă 
sau agitația unei persoane este de fapt un simpton de 
boală. Să pedpsim persoana bolnavă şi să-i mărim 
disconfortul? Nu. Nu aceasta este calea Chan. 
Ce vom face, totuşi, dacă suntem siguri că zgomotul făcut 
de el nu vine din oboseală sau boală? Vom folosi sunetul 
respirației sau mişcărilor sale aşa cum am folosi sunetul 
claxonului sau țipetele copilului. Doar vom înregistra 
zgomotul fără să ne gândim deloc la el. Nu trebuie să 
lăsăm ego-ul nostru să se implice în zgomot. Pur şi simplu 
îl lăsăm să treacă nestingherit prin mințile noastre, ca un 
oaspete de la han. Un oaspete intră şi pleacă. Nu scotocim 
prin bagajele oaspetelui. Nu-l reținem cu bârfe sau 
pălăvrăgeli inutile. 
Odată, Buddha i-a cerut lui Manjushri să aleagă între 
diferitele metode de a atinge iluminarea. „Care este cea 
mai bună?”, a întrebat el. Manjushri a ales imediat metoda 
lui Avalokiteshvara Bodhisattva de a folosi simţul auzului 
ca fiind cea mai bună. 
Amintiţi-vă mereu că atunci când meditaţi pe sunet este 
esenţial să îndepărtați ego-ul din procesul de ascultare şi 
să lăsaţi pe Buddha Însuşi fără prejudecăţi să înregistreue 
sunetul care ne intră în urechi. Oriunde ne aflăm când 
facem asta, facem din acel loc un Bodhimandala, un loc 
sacru în care poate fi obținută iluminarea. 
Nu avem nevoie să fim într-o sală de meditaţie pentru a 
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practica această tehnică. În fiecare zi, în toate activitățile 
noastre normale, oriunde se întâmplă să fim, putem s-o 
practicăm. Nu ar trebui să limităm praticarea Chan la acele 
momente în care suntem în Meditaţie Chan. De fapt, 
funcția sălii de meditație este numai de a asigura un loc de 
minimă izolare pentru aceia care au dificultăți în a-şi 
păstra atenția focalizată asupra a ceea ce fac. Uneori 
oamenilor le place să meargă la săli de meditaţie pentru că 
au nevoie să fie forţaţi să mediteze. Nu ar practica acasă, 
singuri. De ce ar trebui o persoană să fie forțată ca să aibă 
o experiență minunată? Ce nebunie! 

Uneori oamenii merg la sălile de meditație pentru că acolo 
vor să întâlnească prieteni. Aceste este un mod greşit de a 
folosi Chan. Transformă Chan din Calea spre Iluminare 
într-un capăt de drum oarecare, cale Samsarică; şi nu-i 
păcat? 


3. Meditaţia asupra unui Obiect Specific 


Uneori un oaspete nu este un transient (efemer). Uneori un 
oaspete vine la han cu intenția de a sta un imp. Ei bine, 
atunci gazda trebuie să-i acorde o atenţie specială. 
Hangiul nu investighează obiectul-oaspete înainte de a-l 
lăsa să semneze în registru. Acesta este un alt mod de a 
spune că înainte de a ne aşeza să medităm nu începem să 
studiem obiectul aupra căruia vom medita. 
Să presupunem că luăm ca obiect un trandafir. Acesta este 
un obiect deosebit de frumos pentru meditaţia Chan pentru 
că, la urma urmei, trandafirii sunt unul din cadourile 
Chinei pentru horticultura lumii. 
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Un trandafir se poate adresa simţurilor noastre în multe 
feluri. 

După ce am atins starea de calm şi ne-am reglat respirația, 
începem să închidem încet ochii şi să construim un 
trandafir în minte. Nu ne dăm voie să facem digresiuni în 
amintirile personale despre trandafiri. 

Vedem o tulpină - cât de lungă, groasă, verde, este, etc. 
Vedem ghimpi, vârfurile lor, dispunerea lor pe tulpină. 
Din nou, nu începem să ne gândim la anumite ocazii în 
care ne-am înțepat în ghimpi. Probabil simțim uşor 
ghimpele, dar numai în mintea noastră. Apoi venim la 
diferitele părţi ale florii. În funcţie de cunoştinţele noastre 
de botanică, ansamblăm floarea... pistil, stamină, petale, 
etc. Petalele sunt catifelate. Ce culoare au? Polenul este 
atât de galben şi prăfos. Vedem praful galben pe petalele 
din apropiere. Un trandafir are miros. Care este mirosul 
specific al trandafirului nostru? De fapt începem să-l 
mirosim. 

Asta este a medita asupra unui trandafir sau asupra 
oricărui obiect. Amintiți-vă, nu divagăm niciodată în 
„Trandafirii pe care îi ştiu...” sau asupra momentelor din 
trecut când trandafirii au fost oferiţi sau primiţi. Niciun fel 
de gând! Doar devenim conştienţi de un trandafir şi toate 
părțile şi senzațiile lui. 

Curând, trandafirul va străluci în mintea noastră. 
Trandafirul va fi de o aşa frumuseţe, încât vom şti că am 
văzut însuşi Trandafirul Ideal al Raiului. Putem striga de 
plăcere. Nu mulți au permisiunea să vadă una din comorile 
Raiului. 
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4. Meditatia pe numele lui Buddha 


În buddhismul Mahayana, Buddha Amithaba, Buddha 
Apusului, este foarte important. Chinezii îi spun Amithaba 
Amitofo. Aşa că, repetând numele Amitofo este o practică 
excelentă. 


Mai întâi, păstrăm în minte 
o imagine a lui Buddha 
Amitabha. Recunoaştem de 
asemenea marea noastră 
datorie către el. Nu din 
fruntea lui a ieşit izvorul 
Bodhisattva Avalokitesvara- 
Guan Yin? Unde ar fi fost 
salvarea Mahayanei fără 
iubitul nostru Guan Yin? 
Aşa că îl păstrăm în minte 
| pe Buddha în timp ce 
repetăm numele său sacru. 

Care este felul greşit în care să repeți numele lui Buddha? 
E uşor de descris. Gândeşte-te la o persoană bolnavă 
căreia 1 se dă o sticlă cu pastile de penicilină. Gândeşte-te 
la el stând acolo cu sticla nedeschisă, repetând „penicilină, 
penicilină, penicilină”. ÎL va vindeca asta? Nu. El trebuie 
să ia penicilina. Trebuie s-o închită şi s-o asimileze. 
Repetând mereu numele medicamentului nu-l va vindeca. 
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Capitolul 4. Ceremonia florii a lui Buddha 


Un bun profesor este mai bun decât cărţile cele mai sacre. 
Cărțile conțin cuvinte şi Chan nu poate fi transmis doar 
prin cuvinte. Cred că veţi gândi, „Păi, dacă bătrânul ăsta 
spune că cuvintele n-au rost, de ce vorbeşte aşa mult?” 
Religia are multe mistere şi probabil cel mai mare mister 
din toate este faptul că profesorii spun că cuvintele nu pot 
niciodată să fie suficiente şi după aceea vorbesc şi vorbesc 
până când urechile studenţilor împietresc. 


Buddha stătea lângă un 
lac pe Muntele Grdhakuta 
şi se pregătea să ţină o 
predică discipolilor săi, 
care se adunau acolo 
pentru a-l auzi vorbind. 
In timp ce aştepta ca 
studenţii să se aşeze, Cel 
Sfânt a observat un lotus auriu înflorind în apa 
mocirloasă. A scos planta din apă - floarea, tija lungă 
şi rădăcina. Apoi a ridict-o, aşa ca toţi studenţii săi s- 
o vadă. A stat acolo mult timp, fără să spună ceva, 
doar ţinând în sus lotusul şi privind la feţele 
inexpresive ale audienței. 

Deodată, discipolul său Mahakashyapa a zâmbit. A 
înţeles! 


Ce a înțeles Mahakashyapa? Toată lumea vrea să ştie. 
Toată lumea întreabă de sute de ani „Ce mesaj i-a dat 
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Buddha lui Mahakashyapa?” 

Unii spun că rădăcina, tija şi floarea reprezentau Cele Trei 
Lumi: subterană, pământul şi cerul şi Buddha a spus că el 
ar putea ţine tot ceea ce există în palma mâinii sale. Poate. 
Unii spun că el inversa Marea Mantra, „Mani Padme 
hum”. Nestemata este Lotusul. Când Buddha a luat floarea 
în mână, Lotusul era în nestemată. Hmmm. 

Unii oameni spun că rădăcina, tija şi floarea semnificau 
baza, coloana vertebrală şi coroana lotusului cu o mie de 
petale din sistemul Chakra Yoga şi ridicând planta el 
invoca această disciplină. Alţii spun că pur şi simplu ar fi 
indicat un rezultat al acestei discipline, îndeplinirea 
Trinitară: pe când Buddha era Tată şi Mamă, el era şi Fiu - 
Lotusul Născut şi Lotusul care o ţine pe Maitreya, Viitorul 
Buddha, Julai! Hmmmm. Asta-i chiar ceva care te pune pe 
gânduri! 

În Chan nu suntem siguri de multe lucruri. Ştim doar ceva: 
Iluminarea nu vine cu un dicţionar! Podul către Nirvana 
nu se compune din fraze. Aşa cum a scris bătrânul maestru 
Lao Zi, „Dao despre care putem vorbi nu este Dao la care 
ne referim”. 

Aşa că Buddha a vorbit în tăcere, dar ce a spus el? 
Probabil spunea, „Din noroiul Samarei, Lotusul se înalță 
pur şi nepângărit. Depăşeşte egoconştiența! Fii unul şi 
acelaşi cu floarea!” 

Acolo! Buddha a dat o lecţie şi nimeni nu a trebuit să ia 
notițe. 
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Capitolul 5. Stadiile de dezvoltare 


Prin ce etape trecem în timp ce înaintăm spre iluminare? 
Mai întâi, în timp ce 
medităm, am putea trăi un 
moment de pronunțată 
puritate şi luminare. Putem 
chiar să simţim cum corpul 
nostru începe să leviteze sau 
că mintea noastră se înalță 
afară din corpul nostru aşa 
încât putem privi în jos şi să 
ne vedem stând dedesubt. 
Este foarte straniu să afli 
despre aceste stări şi încă şi 
mai straniu să le trăieşti. 
Ceea ce este cel mai ciudat 
este faptul că atât de mulți 
oameni le trăiesc. 

În al doilea rând, am putea trăi o stare de puritate lipsită de 
ego în care pur şi simplu percepem obiecte şi evenimente 
din jurul nostru, fără a fi afectaţi în vreun fel de ele. 
Informaţiile senzoriale nu ajung la noi. Rămânem la fel de 
neafectaţi de evenimentele din jurul nostru ca şi o piatră 
care stă în apă. De fiecare dată când ajungem în această 
stare, trebuie să ne străduim să rămânem conştienţi, 
vigilenți şi conştienţi de ceea ce experimentăm. 

În al treilea rând, am putea auzi o pocnitură puternică ca 
de tunet pe care nimeni altcineva nu o aude, deşi am putea 


să jurăm că a zguduit toată casa. Sau zgomotul pe care 
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numai noi îl auzim poate fi ca bâzâitul unei albine sau 
nota unei trompete îndepărtată. Aceste trăiri auditive ar fi 
foarte anormale pentru persoanele obişnuite, dar pentru cei 
care practică Chan ele sunt chiar normale. 
De fiecare dată când experimentăm ceva straniu, 
inexplicabil - o viziune, poate, ar trebui s-o discutăm cu un 
maestru şi nu cu alţii care sunt derutați de ignoranță sau 
malițiozitate. Prea adesea un practicant Chan care nu a 
fost în stare să ajungă nicăieri cu programul său, va 
denigra experienţa altcuiva. 
Ce ar trebui să facem când nu putem să medităm de nici 
un fel, stăm jos şi nu simţim decât nelinişte? Ar trebui să 
ne abordăm domol, ca şi cum am fi copii. Dacă un copil ar 
fi să înveţe să cânte la un instrument muzical, nu ar pus să 
înveţe teorie muzicală şi notele şi specificul 
instrumentului, toate deodată. Nu, un copil ar fi pus să 
înveţe treptat, cu scurte şedinţe de instruire şi scurte 
şedinţe de practică. Aceasta este cea mai bună cale. Un 
muzician desăvârşit poate să cânte cu uşurinţă opt ore pe 
zi, dar nu şi un începător. Un începător are nevoie să 
obţină o serie continuă de mici succese. În acest fel el 
cultivă răbdarea, încrederea şi entuziasmul. O serie lungă 
de mici succese este mai bună decât o scurtă serie de 
eşecuri. Ar trebui ca noi să ne stabilim țeluri uşor de atins; 
şi nu să ne încărcăm cu țeluri mari până nu le stăpânim pe 
cele uşoare. 
În afară de practicarea meditaţiei, este atitudinea. Un 
începător trebuie să înveţe să-şi cultive ceea ce se numeşte 
„postura omului care moare”. Ce este această postură? 
Este postura de a şti ce este şi ce nu este important, de a 
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accepta şi ierta. Oricine a fost lângă patu unui om care 
moare va înțelege această postură. Ce ar face un om pe 
moarte dacă cineva l-ar insulta? Nimic. Ce ar face omul 
care este pe moarte dacă cineva l-ar lovi? Nimic. Când 
zace acolo, şi-ar face planuri cum să devină faimos sau 
bogat? Nu. 
Dacă cineva care l-a ofensat odată i-ar cere iertare, nu i-ar 
da-o? Bineînţeles că i-ar da-o. Un om pe moarte cunoaşte 
inutilitatea vrăjmăşiei. Ura este întotdeauna un astfel de 
sentiment ticălos. Cine ar vrea să moară simțind ură în 
inima sa? Nimeni. Moartea caută dragoste şi pace. 
A fost o vreme când acest om pe moarte se complăcea în 
sentimente de mândrie, lăcomie, pofte şi mânie, dar acum 
astfel de sentimente s-au dus. A fost o vreme când el s-a 
s-a complăcut în obiceiurile sale rele, dar acum s-a eliberat 
de ele. Nu mai poartă nimic. A lăsat jos poverile. E în 
pace. 
Dragi prieteni, când ne-am dat ultima suflare, acest corp 
fizic al nostru va deveni un cadavru. Dacă ne străduim 
acum să privim acest corp fizic drep cadavru, pacea va 
veni la noi mai curând. 
Dacă am privi fiecare zi a vieţii noastre ca şi cum ar fi 
ultima noastră zi, nu am irosi niciun minut preţios în 
căutări frivole sau în furie invidioasă, jignitoare. 
Nu am pregeta să arătăm dragoste şi gratitudine celor care 
au fost buni cu noi. Nu am ne-am înăbuşi iertarea față de 
orice ofensă, mică sau mare. Şi dacă noi am greşit, nu 
ne-am cere noi iertare, chiar şi cu ultima suflare? 
Ei bine, dacă asta-i marea dificultate pentru un începător, 
ce obstacol are în faţă un practicant intermediar? 
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Rezultate! După ce cultivă disciplina lui Buddha Dharma, 
el trebuie să continue să vegheze asupra frădinii 
aşteptândca Fructul Sfânt să se coacă! Aşteptarea sa 
trebuie să fie pasivă. Nu poate să se aştepte sau să 
planifice anotimpul recoltei. În agricultură, este posibil să 
estimezi cât timp le va lua păstăilor să se maturizeze sau 
merelor să se coacă. Dar Iluminarea va veni când va veni. 
Când vine, cel care meditează va trăi brusc Adevărata sa 
Natură. Va înţelege, de asemenea, că ego-ul său este cu 
adevărat o ficțiune, o iluzie dăunătoare. Acum, confuzia 
fiind eliminată, va deveni 
imperturbabil. Va dezvolta o 
singurătate a minţii, o identitate 


ZEN aN care va străluci în j j j 
puritate şi va fi 
RNO ia 


absolută în linişte. Bineînţeles, 
când atinge acest stadiu, el trebuie 


să păstreze Ochiul de Diamant al 

Înţelepciunii! “Trebuie să fie 

vigilent şi să nu permită ca ego-ul 
său să-şi reafirme prezenţa căci în acest caz ar însemna o 
încercare nebunească de a-şi grefa pe gât un al doilea 
inutil cap. 


Ochiul de Diamant al Înţelepciunii, denumit şi Ochiul lui 
Buddha, este un simbol care indică ochiul omniprezent al lui 
Buddha şi este reprezentativ pentru prezenţa Domnului peste tot în 
lume. Linia curbată de sub ochi (unde ar fi nasul) este numeralul 
sanscrit unu, care simbolizează unitatea a toate şi mai înseamnă că 
singura care de aatinge iluminare este prin învățăturile lui Buddha. 
Punctul dintre ochi indică al treilea ochi, care reprezintă trezirea 
spirituală. [n.t.] 
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Când atingem starea de perfectă deşteptare, ne este 
imposibil s-o descriem. Situaţia e ca un observator care 
priveşte un prieten care bea un pahar cu apă. A fost apa 
caldă sau rece? Observatorul nu poate spune dar cel care 
bea ştie. Dacă observatorul nu este de acord, se pot ei 
certa pe tema asta? Nu. Asemenea discuţii n-ar avea rost. 
Maestrul Chan Lin Ji obişnuia să spună, „Duelează-te cu 
maestrul de scrimă. Discută poezie cu poeţii”. O persoană 
care a atins starea fără ego poate comunica această 
experiență numai cuiva care a atins-o. 


Dar după Iluminare, atunci? 


După Iluminare trăim aventura Marelui Bodhisattva. În 
meditaţiile noastre intrăm pe tărâmul lui Guan Yin. 
Aceasta este cea mai minunată lume dintre toate. 

Dar după aceasta, practicantul realizat trebuie să se separe 
de Chan, cum s-ar spune, să absolve şi să fie ceea ce a 
studiat să devină: o persoană care pare a fi foarte normală, 
pur şi simplu încă o faţă în mulțime. Cine ar ghici că 
aceasta este o Faţă Originală? Cine ar ghici că această 
persoană a fost o persoană şi două persoane şi apoi trei 
persoane şi acum este o persoană din nou, o persoană care 
trăieşte viața lui Buddha Însuşi? Nimeni nu ar pute ghici 
doar privind. 


Şi astfel problema finală pe care o întâmpină practicantul 
este să intre în Vidul pe care studenţii începători le place 
atât de mult să-l teoretizeze. El trebuie să atingă starea 
„fără minte”. În loc să pornească în orice direcţie, el 
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trebuie să se dilate în toate dirdiile, sau, cum ar spune 
Han Shan (Cold Mountain)! „în infinit”. În Chan noi 
spunem „a urca stâlpul de o sută de picioare”. Chan este 
un stâlp de 100 de picioare alunecos. Este dificil de urcat. 
Dar odată ce practicantul se află stând în vârf, ce face în 
continuare? O lasă moale. El păşeşte în gol. El nu poate 
urca până la Chan. El a dscoperit ce înseamnă să nu ai 
ego, dar acum trebuie să trăiască cu rezultatele acestei 
descoperiri. Acțiunile sale nu pot fi deliberate şi 
planificate. Şi aşa el realizează spontaneitatea şi devine 
una cu realitatea. Nu e nevoie să lupte în continuare. Aşa 
că, atunci când începem, a atinge Chan este o sarcină 
dificilă; şi atunci când sfârşim, a o lăsa moale din Chan 
este o sarcină dificilă. 

Femeia sau bărbatul din Chan nu stau în vârful stâlpului 
de o sută de picioare şi se holbează la diploma lor de 
Iluminati. Ei citesc diploma, strigă „Kwatz!”, şi o aruncă 
în cele patru vânturi. Apoi se aruncă de pe stâlp în 
infinitate. Dragi prieteni, deşi iluminarea poate fi atinsă 


Hanshan: literal „Cold Mountain” [Muntele Rece], sec. IX, a 
fost o figură legendară asociată cu o colecție de poezii din timpul 
dinastiei chineze Tang, în tradiția 'Taoistă şi Chan. Nimeni nu ştie 
cine a fost el, sau când a trăit şi murit. Se ştiu puţine despre opera 
sa, căci a trăit în recluziune într-o regiune îndepărtată şi poeziile 
lui au fost scrise pe pietre în munţii pe care i-a considerat casa sa. 
Din cele 600 de poeme pe care se consideră că le-a scris la un 
moment dat, 313 au fost culese şi au supraviețuit. 

Primele traduceri de Arthur Waley, 27 poeme de Hanshan, Gary 
Snyder, Cold Mountain Poems şi Burton Watson Cold Mountain: 
100 Poems. 
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intrând pe multe uşi, Dharma, Buddha, Cei Şase Patriarhi 
şi Strămoşii Chan sunt de acord că cel mai minunat din 
toate portalurile este Uşa lui Chan. 


Capitolul 6. Dificultăţi 


Uneori, predarea Chan poate fi la fel de frustrantă ca şi 
învăţarea ei: 


A fost odată un maestru 
Chan care şi-a luat sarcina 
instruirii a trei novici. El 
le-a explicat nevoia unei 
discipline spirituale şi le-a 
comandat ca, începând 
chiar din acel moment, să 
respecte regula tăcerii 
absolute. Apoi, ţinându-şi 
degetul la buze, le-a 
ordonat să plece în 
camerele lor. 

Primul novice a spus, „Oh, 
maestre, te rog lasă-mă 
să-ți spun cât de 
recunoscător îţi sunt să 
primesc instrucţiunile 


tale!” 
Apoi, al doilea novice a spus, „Nebunule! Nu-ţi 
dai seama că spunând asta ai încălcat regula 
tăcerii?” 
Şi al treilea novice şi-a ridicat mâinile şi s-a 
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jelit, „Doamne! Eu sunt singurul care poate 
respecta ordinele?” 


Uneori ne uităm în jur şi şi considerăm că nimeni nu se 
compară cu standardele noastre. Suntem ca cei trei novici. 
Deseori, ca primul novice, spunem că vrem să învăţăm dar 
apoi nu dăm cu adevărat atenție celor spuse în cărți sau de 
învăţători. Sau, ca al doilea novice, înțelegem regulile dar 
considerăm că ele se aplică numai celorlalți. Sau, ca al 
treilea novice, avem pretenţia să fim lăudaţi de fiecare 
dată când nu ar trebui. 

Uneori împărtăşim frustrarea acelui maestru Chan. 


Probabil vedem lipsa de atenție, lenea, frivolitatea sau 
îngâmfarea. Mai rău, putem vedea oameni care sunt 
complet ipocriți - oameni care pretind că interesele lor 
sunt pur spirituale, în tim ce, de fapt, ei sunt 99% un 
amestec de mândrie, lăcomie şi desfrânare. Și atunci 
ridicăm în sus mâinile descurajaţi şi decidem că Era de 
Aur a Chan a apus. Suntem prea întârziaţi. Nu există 
speranţă pentru Chan. Am ajuns la timp pentru funeralii. 
Fiecare eră consideră că tocmai a pierdut momentul de a fi 
inclusă în Era de Aur a Iluminării. 


Maestrul Yong Jia, care a studiat sub îndrumarea celui de 
Al Şaselea Patriarh Hui Neng, era îngrijorat cu privire la 
viitorul Chan. El era deznădăjduit de bogăţia oamenilor de 
lume şi de sărăcia adepților lui Buddha Dharma. „Vai!” a 
strigat el în al său Cântec al Iluminării, „În aceste vremuri 
de decadenţă şi răutate generală, nimeni nu se îngrijeşte să 
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se supună disciplinei. Sfânta Perioadă s-a sfârşit şi a 
început Era Perversității”. 

Acum, maestrul Yong Jia, cu toată îngrijorarea de a fi 
într-o eră a întunericului, a reuşit să atingă iluminarea 
într-un timp foarte scurt. A fost, cum am spune, o 
„Senzaţie peste Noapte”. De fapt, aşa s-a referit la el Hui 
Neng. „Cel iluminat peste noapte!” Lampa maestrului 
Yong Jia a ars mult timp în ceea ce s-a crezut că a fost era 
întunericului. 


Maestrul Wei Shan, care s-a născut în 771 şi a murit în 
863, şi-a văzut sfârşitul vieţii pământeşti tocmai când Era 
de Aur a Dinastiei Tang se sfârşea. Maestrul Wei Shan 
obişnuia să se lamenteze, „Nu este regretabil că ne-am 
născut la sfârşitul Perioadei lluminării?” El era 
deznădăjduit de bogăţia oamenilor de lume şi de sărăcia 
adepților sinceri ai lui Buddha Dharma. Cât de mult şi-ar 
fi dorit să se fi născut mai devreme! Se temea că nu ar mai 
fi nimeni să-i ia locul. 
Dar să ne amintim cum a ajuns Wei Shan să fie numit Wei 
Shan. Numele original al lui Wei Shan a fost Ling You şi 
era din Provincia FuJian. A studiat Chan sub îndrumarea 
maestrului Bai Zhang Huai Hai. 
Acum, maestrul Bai Zhang Huai Hai s-a născut la mijlocul 
Dinastiei Tang, dar şi el era disperat de bogăția oamenilor 
de lume şi de sărăcia adepților sinceri ai lui Buddha 
Dharma. 
Bai Zhang Huai Hai era atât de indispus de starea Chan 
încât a decis să rezolve problema prin pornirea unei noi 
mănăstiri pe Muntele Wei, Wei Shan, care este în 
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Provincia Hunan. Evident, deoarece s-a gândit că vor fi 
atât de puţini bărbaţi iluminaţi la dispoziţie, el a presupus 
că ar trebui să se ducă acolo şi să facă treaba el însuşi. 
Într-o zi, pe când încerca să-şi imagineze cum ar putea să 
ducă la îndeplinire această faptă, s-a întâmplat să-i facă o 
vizită bătrânul ascet prezicător Si Ma. „Sfătuieşte-mă”, i-a 
cerut Bai Zhang Huai Hai. „Mai întâi, ce crezi despre 
construirea unei noi mănăstiri pe Muntele Wei?” 
„Excelentă idee”, a spus Si Ma. „Este o locaţie ideală şi 
poate primi cu uşurinţă o comunitate de o mie cinci sute 
de călugări”. 
Bai Zhang Huai Hai a fost încântat să audă asta. Dar apoi 
Si Ma a adăugat, „Să nu-ţi treacă prin cap să te duci 
personal acolo. Muntele este tânăr şi puternic şi tu eşti 
bătrân şi slab. Va trebui să trimiţi pe altcineva”. 
Dar pe cine? Bai Zhang Huai Hai nu a putut să-şi 
închipuie că cineva va putea să-l înlocuiască. Si Ma a 
încercat să-l ajute. „Hai să vedem pe cine ai la îndemână”, 
a spus el. Aşa că, unul câte unul, Bai Zhang Huai Hai a 
trecut în revistă pe toți călugării săi. Normal, a început cu 
călugărul şef. Si Ma a aruncat o privire spre călugărul şef 
şi a scuturat capul, respingându-l. A continuat să-i 
respingă pe fiecare din diferiți candidați până când a venit 
rândul li Ling You. Când Si Ma l-a văzut pe Ling You, l-a 
încuviințat. „Acesta este omul!” a spus el. „Trimite-l la 
Wei Shan”. 
Călugărului şef nu i-a plăcut prea mult această judecată şi 
i-a cerut maestrului Bai Zhang Huai Hai să confirme 
decizia printr-o examinare, adică sp lase fiecare candidat 
să-şi demonstreze activ profunzimea Chan-ului său. Aşa 
100 


că Bai Zhang Huai Hai a organizat un concurs. A pus un 
ulcior în mijlocul podelei şi şi-a invitat călugării, unul câte 
unul, să intre în cameră şi să răspundă la întrebarea: „Dacă 
acest obiect nu l-am numi ulcior, cum l-am numi?” A 
intrat călugărul şef, s-a uitat la ulcior, d-a gândit un minut 
şi apoi a răspuns, „Ei bine, nu poate fi numit pană”. Bai 
Zhang Huai Hai a fost dezamăgit. Acest răspuns evident 
născocit a arătat că călugărul şef a abordat problema prea 
intelectual. Încă era prea implicat în nume şi formalităţi. 
Fiecare candidat a dat răspuns nesatisfăcător până când, în 
fine, a fost rândul lui Ling You. Ling You a intrat în 
cameră şi când Bai Zhang Huai Hai l-a întrebat, „Dacă 
acest obiect nu l-am numi ulcior, cum l-am numi?” 
LingYou a dat deodată un picior ulciorului care s-a lovit 
de zid. Bai Zhang Huai Hai a lăsat capul pe spate şi a râs. 
Si Ma a avut dreptate. Ling You era într-adevăr omul. Un 
ulcior? Ce mai nume! Atât de mult pentru formă. Aşa că 
vedeți, învăţătorilor, şi voi trebuie uneori să primiți o 
lecție. Bai Zhang Huai Hai s-a gândit că zilele glorioase 
ale Chan-ului erau toate trecute. A greşit. Ling You s-a 
dus la munte şi a fondat o mănăstire şi astfel a ajuns aă fie 
cunoscut ca maestrul Wei Shan. 


Au trecut peste o mie de ani de la acest concurs şi maeştrii 
Chan încă sunt dezamăgiţi de bogăția oamenilor de lume 
şi de sărăcia adepților sinceri ai lui Buddha Dharma. 
Să luăm cazul meu. Când eram tânăr, majoritatea 
mănăstirilor din zona de la sudul celor trei râuri au fost 
distruse pe timpul diferitelor rebeliuni. Mulţi călugări din 
munții Yhong Nan au venit în sud, pe jos, pentru a ajuta la 
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reclădirea acestor mănăstiri. Ce aveau ei? Nimic. Cărau cu 
ei o tărtăcuţă şi un mic coş şi hainele în spinare. Asta era 
tot. Toată lumea se întreba ce ar puteaei să facă. Dar au 
făcut treaba. Au reconstruit mănăstirile. 

După aceea mănăstirile au înflorit şi era nevoie de mai 
mulți călugări, au început să sosească călugări. Au venit 
cu căruțele, cărându-şi avutul. Şi lumea s-a gândit, „Oh, ei 
sunt prea lumeşti. Nu vor face nimic.” Dar au făcut, nu-i 
aşa? 

Şi acum, când călătoresc şi văd călugări urcând în tren şi 
avion cu bagajele lor din piele, mă trezesc spunând „Oh, 
sunt prea lumești. Nu vor realiza nimic.” Dar realizează, 
nu? 

Tu vei realiza, nu-i aşa? 


Capitolul 7. Respirația şi postura 


Deşi putem medita de multe 
ori în timp ce mergem sau 
lucrăm, atunci când ne 
aşezăm să medităm, ar trebui 
să avem grijă să păstrăm o 
atitudine smerită şi să stăm 
aşezaţi şi să respirăm corect. 
Dragi prieteni, chiar dacă 
putem avea multe beneficii 
în urma eforturilor noastre, 
meditaţia este un exercițiu 
spiritual, nu un regim 


terapeutic. Nu exersăm pentru a lupta cu tulburări 


psihice sau pentru a ne ajuta să facem față frustraţiilor 
ego-ului. Medităm pentru a transcende conştiinţa ego-ului 
şi a realiza Buda Însuşi. Intenţia noastră este să intrăm în 
Nirvana, nu să facem mai tolerabilă viaţa în Samsara. 
Această instruire poate fi confuză, o ştiu. Multă lume 
crede că meditează atunci când ating o stare de pace şi 
linişte. Ei practică în continuare deoarece le place să aibă 
o oră de pace şi linişte. Dar liniştea nu este meditație. 
Dacă pui un cal sălbatic în iesle nu-l faci mai blând sau 
mai sensibil la frâu. El poate sta calm o vreme părând 
liniştit. Poate chiar începe să pască. Dar când se deschide 
poarta, el va scăpa - la fel de sălbatic cum a fost 
întotdeauna. 


Ştii, la Nan Hua Si, mănăstirea celui de al 
Şaselea Patriarh, a fost odată un călugăr care 
petrecea ore în fiecare zi stând tăcut pe perna 
sa, bucurându-se de pace şi linişte. El credea 
că meditează. Hui Neng, al Şaselea Patriarh, 
observând eroarea călugărului, l-a abordat. 
„De ce dăruieşti în fiecare zi atât de mult timp 
pernei tale?”, a întrebat el. 

Călugărul s-a uitat în sus, surprins. „Pentru că 
vreau să devin un Buddha”, a răspuns el. Hui 
Neng a zâmbit. „Fiul meu”, a spus el, „poţi face 
o oglindă lustruind o cărămidă, mai repede 
decât să devii un Buddha stând pe o pernă!” 


Ar trebui să ne amintim mereu acest schimb de cuvinte 
între un mare maestru şi un călugăr rătăcit. Inainte să 
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intrăm în starea de meditaţie suntem întotdeauna treji şi 
atenţi. Mintea noastră, eliberată de grijile externe, este 
concentrată pe exercițiul demeditație. După ce am reuşit 
să intrăm în starea de meditaţie suntem de obicei puţin 
euforici. Această ameţeală plăcută este trăită de 
practicanți în fiecare religie. Este numită Boala Chan sau 
Intoxicația cu Dumnezeu sau Delirul Divin. Tăcerea! nu 
produce euforia. Ea produce o stare de îndobitoceală gen 
zombi care nu are nimic de a face cu Buddhismul Chan 
sau orice altă religie, cu excepţia, poate, voodoo. Nu 
trebuie niciodată să începem un exercţiu de meditaţie 
dacă suntem excitgi sau agitaţi. Mintea şi corpul trebuie 
să ajungă într-o stare de relaxare. Dacă suntem supăraţi, 
introspecția şi aplicarea unor principii buddhiste, în 
special de iertare şi acceptare, ne poate ajuta să ne 
recăpătăm calmul; dar dacă suferinţa noastră persistă, ar 
trebui să cerem îndrumare sau să căutăm un sfat pentru a 
ne rezolva problemele înainte de a ne aşeza să medităm. 
Dacă agitația dumneavoastră este doar ceva temporar, 
datorată poate faptului că sunteţi precipitat sau obosiţi, ar 
trebui să aplicaţi metoda „jumătate de inch de băț de 
tămâie”. Ne aşezăm liniștiți şi urmărim cum arde un băț de 
tămâie de jumătate de inch (cca. 1,3 cm, n.t.). Dacă după 
asta starea noastră nu s-a restabilit, ar trebui să încheiem 


sesiunea de meditaţie. Putem întotdeauna să încercăm din 
nou mai târziu. 


ENR ec pa e aia Aa 
Quietism (tradus aici făcere) este un sistem de misticism religios 

care propovăduieşte că perfecțiunea şi pacea spirituală sunt atinse 

prin anihilarea voinței şi absorbţia pasivă în contemplarea lui 


Dumnezeu şi a lucrurilor divine. 
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În plus, respiraţia noastră trebuie să fie uşoară şi ritmică. 
Uneori, în timp ce practicăm meditaţia, pot apare gânduri 
care să ne deranjeze sau putem să gâfâim deoarece am 
aplicat incorect o tehnică de respiraţie. Din nou, trebuie să 
aplicăm metoda „jumătate de inch de băț de tămâie” şi să 
permitem minţii şi respirației noastre să se stabilizeze 
înainte de a continua cu practica noastră. 


Postura 


Cea mai bună postură este cea naturală, relaxată dar 
dreaptă. Stăm aşezaţi fără rigiditate sau durere. Acest 
lucru este foarte important. Durerea inițiază o reacție de 
panică, un caz extrem care face ca presiunea sângelui din 
corp şi ritmul cardiac să crească; în asemenea condiţii, 
meditaţia este imposibilă. Pe de altă parte, cineva care 
poate să stea cu uşurinţă într-o postură de meditaţie mai 
formală, cum e poziţia lotusului, poate folosi această 
postură cu bune rezultate. 
Bineînţeles, trebuie să stăm drept pentru ca plămânii noştri 
să se poate destinde complet. Nu putem sta aplecaţi în față 
sau pe o parte. Dacă simţim că alunecăm spre somn, 
trebuie să ne înviorăm cu câteva înghițituri de ceai, să ne 
legănăm de câteva ori dintr-o parte în alta şi să respirăm 
adânc de câteva ori. 
Eşuarea în a ne controla corpul, mintea şi respirația poate 
avea ca rezultat mici vătămări, cum sunt disconfortul 
emoțional sau fizic, sau în vătămări grave, cum sunt 
luxaţia muşchilor sau halucinații cu întâlniri înfricoşătoare 
cu demoni, întâmplări care, putem cu toţii să fim de acord, 
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sunt dintre cele mai jenante. 
Exerciţii de respiraţie 


Înainte de a începe orice tehnică de meditaţie este absolut 
necesar să avem controlul respirației. 

Există două abordări de bază pentru controlul respirației: 
nestructurată şi structurată. În ambele metode plămânii 
sunt comparați cu un burduf. Când dorim să umplem un 
burduf cu aer, tragem spre exterior de mânere. 
Asemănător, când vrem să ne umflăm pieptul, începem 
prin a extinde abdomenul, împingându-l spre exterior, 
îndepărtându-l de coloană, aşa cum tragem de mânerele 
unui burduf. Când expirăm, lăsăm mai întâi aerul să iasă 
afară şi apoi ne contractăm încet abdomenul, suflând afară 
din plămâni aerul rămas, ca şi cum închidem burduful. 
Întotdeauna, scopul nostru trebuie să fie acela de a face ca 
respirația noastră să fie atât de uşoară şi neforțată încât 
dacă cineva ar pune o pană de struţ în faţa nasului nostru, 
aceasta nu s-ar mişca atunci când noi inspirăm sau 
expirăm. 


1. În respiraţia nestructurată, ne coborâm privirea şi pur 
şi Simplu urmăm respirația, numărând zece respirații 
succesive. Dacă pierdem numărul, pur şi simplu începem 
din nou. Când terminăm zece numere sau cicluri de 
respirații, începem o nouă numărătoare de zece. 

Începem concentrându-ne atenţia pe inspiraţie, observând 
cum aerul intră în nas, coboară pe gâtlej şi umple 
plămânii. Urmărim mental cum pieptul se umflă şi umerii 
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se ridică. 

În timp ce ne pregătim să expirăm, suntem atenţi la 
numărat şi apoi observăm aerul cum se prelinge afară din 
plămâni, prin nas. Observăm umerii cum se relaxează şi 
coboară, pe măsură ce plămânii noştri se golesc. În timp 
ce terminăm expirația, observăm cum muşchii noştri 
abdominali se contractă. Cu practică, toți muşchii 
abdomenului, vintrele şi bucile se vor contracta pentru a 
forţa aerul rezidual să iasă din plămâni. 

Din anumite motive, este mai uşor să numărăm respirațiile 
numărând începutul expirației decât numărând începutul 
inspirației. Dar fiecare din noi este diferit. Numărătoarea 
inspiraţiilor sau a expiraţiilor este o schestiune de alegere 
personală. 


2. În respiraţia structurată, inspirăm, ne ţinem respiraţia, 
expirăm şi fie începem un nou ciclu fie ne ţinem plămânii 
goi înainte de a începe alt ciclu de respirație. Timpul pe 
care îl alocăm fiecărei etape a ciclului depinde de formula 
pe care o urmăm. Deoarece capacitatea plămânilor variază 
de la individ la individ, nu este suficientă o singură 
formulă. Practicanţii pot alege între câteva formule: 


a. Proporția 4:16:8, necesită ca pe timpul inhalării să 
numărăm până la 4, retenția numărăm până la 16 şi 
expirația numărăm până la 8. Proporția 4:16:8:4 prevede o 
perioadă suplimentară în care plămânii sunt lăsaţi goi 
numărând până la 4. Această formulă este mai dificilă dar 
mulți practicanți o găsesc mai utilă pentru atingere stărilor 
adânci de meditație. 
De obicei, cadenţa recomandată la numărătoare este de o 
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secundă. Totuşi, unele persoane au mari dificultăți în a-şi 
ține respirația, de exemplu, timp de 16 secunde. Aceste 
persoane trebuie pur şi simplu să-şi țină respirația timp de 
12 secunde. Cu timpul, practicând, vor ajunge repede să 
numere până la 16. Dacă şi 12 este dificil, atunci 
persoanele respective pot încerca 8 şi să lucreze apoi până 
la 12 şi ulterior la 16. 


b. Proporția 5:5:5:5 sau alta similară cu numere egale este 
de asemenea foarte eficace. Începătorii pot găsi că este 
mai uşor să elimine numărătoarea finală în care îşi ţin 
plămânii goi. 


Scopul tuturor exerciţiilor de respiraţie este de a stabili o 
respirație ritmică, controlată. 


Rezistenţa la renunțare 


Dintr-un motiv pe care nimeni nu a fost încă în stare să-l 
găsească, deseori constatăm că stând jos să medităm, 
perna noastră se transformă într-un muşuroi de furnici. 
Începătorii Chan simt frecvent această misterioasă 
transformării a pernei dar mai devreme sau mai târziu ni 
se întâmplă tuturor. Începem să ne zvârcolim şi singurul 
lucru care ne vine în minte este să ne dăm deoparte din 
acel loc râios. 

Când ne aşezăm prima dată, suntem plini de bune intenții. 
Avem de gând să facem un program complet - cel puțin 
douăzeci de cicluri de respirație. Dar apoi, supă patru sau 
cinci cicluri, descoperim că stăm pe un muşuroi de furnici 
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şi trebuie să ne scurtăm programul. 

Uneori nu e nicio furnică acolo. Dar deodată ne amintim 
multe lucruri importante pe care am uitat să le facem: să 
adunăm cărțile de pe raftul din bibliotecă; să cumpărăm 
tăieţei pentru prânzul de mâine; să citim ziarul de ieri. În 
mod clar, aceste lucruri trebuie făcute aşa că, cu regret, ne 
ridicăm de pe pernă. 

Dragi prieteni, cum ne menţinem bunele intenţii? Cum 
prevenim ca hotărârea noastră să se micşoreze atât de 
mult? 

Mai întâi trebuie să recunoaştem că ne înşelăm singuri. 
Ştiţi, e o poveste veche în Chan despre un om bogat care a 
contractat o boală şi era în mare pericol să moară. Aşa că a 
făcut un târg cu Buddha Amitabha. „Salvează-mi viaţa, 
Domnul meu” a spus el, „şi îmi voi vinde casa şi voi da 
săracilor tot ce obțin din vânzare”. Toată familia şi 
prietenii lui l-au auzit făcând această rugăciune. Apoi, în 
mod miraculos, a început să se recupereze. Dar pe măsură 
ce starea lui s-a îmbunătățit, hotărârea sa a început să se 
micşoreze; şi când a fost complet vindecat, a început să se 
îndoiască de ce a făcut un astfel de legământ. Dar, fiindcă 
toţi se aşteptau ca el să-şi vândă casa, a scos-o la vânzare. 
În afară de casă, a scos la vânzare şi pisica gospodăriei. A 
vândut casa şi pisica pentru un total de o mie şi una 
monezi de aur. 

Dar promisiunea este promisiune, aşa că a dat o monedă 
de aur pentru săraci. Pentru atât a vândut el casa. Pisica, 
vedeţi voi, era o pisică foarte valoroasă. Când nu vrem să 
facem ceva, lucrurile obişnuite devin foarte importante. O 


pisică de casă valorează de zece mii de ori mai mult decât 
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o casă. 

Ar trebui să ne amintim de acest om de fiecare dată când 
ne vine să sărim de pe perna noastră. Să ne amintim de el 
oricând hotărâm brusc să terminăm programul înainte de 
vreme. Dar dacă nu ne scuzăm de la executarea practicii 
noastre, nu ar trebui nici să rămânem pe perno doar din 
simţul datoriei. 

Uneori oamenii se comportă ca şi cum ar face un mare 
sacrificiu atunci când practică meditaţia. „O voi face şi voi 
scăpa de asta”, gândesc ei. Dar aceasta nu este atitudinea 
corectă. Timpul pe care îl petrecem în meditaţie ar trebui 
să fie cel mai frumos timp din ziua noastră. Trebuie să ne 
bucurăm de acest timp. 

Dragi prieteni, fiți recunoscători lui Buddha Dharma. Fiţi 
recunoscători celor Trei Comori. Nu uitaţi niciodată că 
refugiul etern este numai în Buddha, Dharma şi Sangha. 
Fiţi recunoscători Lămpii care ne călăuzeşte afară din 
întuneric, în lumină. 


Capitolul 8. Perseverenţă şi inventivitate 


Un comandant s-a oprit odată la o mănăstire, pe 
drumul său către casă după o campanie militară 
victorioasă. S-a dus să-l viziteze pe stareţ, care 
era un bătrân învăţător al său. În timp ce 
stareţul şi comandantul stăteau în curte 
discutând şi bând ceai, au fost întrerupţi de o 
ceartă între un novice şi un călugăr. Novicele se 
plângea că tehnica meditaţiei care i se preda de 
către călugăr era ineficace şi fără valoare. „Nu 
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poate să mă înveţe să mă concentrez mai mul în 
meditaţie” a strigat novicele. „Dă-mi o tehnică 
mai demnă de încredere.” 

Observând că cearta îl deranja pe bătrânul său 
maestru, comandantul s-a ridicat şi a spus, „Te 
rog, maestre, permite-i să-l ajut pe acest tânăr”. 
Când maestrul a dat din cap aprobator, 
comandantul şi-a adunat şase din arcaşii săi. Şi- 
a umplut până sus ceaşca de ceai şi i-a dat-o cu 
grijă novicelui. „la această ceaşcă de ceai”, a 
poruncit el, „şi fără să verşi o singură picătură, 
du-o în jurul acestei curți”. 

În timp ce novicele a luat ceaşca, comandantul a 
ordonat arcaşilor săi, „Urmaţi-l! Dacă varsă o 
singură picătură, trageţi în el!” Arcaşii şi-au tras 
arcurile şi au început să umble lângă novice 
care, în următoarele douăzeci de minute, a 
învăţat să se concentreze. 


Dragi prieteni, nu există niciun înlocuitor pentru hotărâre. 
Iluminarea este o problemă serioasă. Nu poate fi atinsă 
niciodată cu o atitudine neglijentă sau slabă. Trebuie să fiți 
hotărâți să o realizați şi trebuie să fiți inventivi în 
hotărârea voastră. 
E curios să spun asta, dar succesul în meditaţie are 
aceleaşi cerinţe ca şi a fi suspect de crimă: o persoană 
trebuie să aibă o motivaţie, mijloacele şi ocazia. Nu este 
destul să ai numai una sau două din acestea pentru a fi 
consideral suspect de crimă. Trebuie să le ai pe toate trei: 
motiv, mijloc şi ocazie. 
Ca să vă ajut să înțelegeți asta, o să vă spun câteva 
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povestiri. Prima povestire, la care am fost personal martor: 


În anul 1900, după faimoasa rebeliune a 
boxerilor împotriva străinilor, opt puteri 
străine!, provocate de atacul asupra 
consulatelor lor, au trimis forţe expediţionare 
la Beijing. Împăratul manchu Guang Sui şi 
împărăteasa văduvă Zi Xi i-au sprijinit pe 
boxeri în atacul lor asupra străinilor, aşa că, în 
mod normal, se temeau pentru viaţa lor. 
Deghizaţi, ei au fugit din Beijing, căutând 
siguranță în provincia Shanxi. Eu eram 
membru al suitei lor. 

Nimeni nu era pregătit pentru călătorie. Am 
plecat atât de brusc şi în asemenea condiţii de 
urgenţă, încât nu a fost timp de aprovizionare. 
Nu aveam deloc alimente. De asemenea, nu 
aveam cai sau bani. 

După cum vă puteți imagina, situaţia era 
deosebit de dificilă pentru familia imperială. 
Nu numai că nu trăiseră niciodată în foame, 
dar fiecare poftă le fusese satisfăcută cu cele 
mai fine delicatese. Şi, bineînţeles, nu 
trebuiseră niciodată să meargă pe jos. Fotolii 
purtate şi caleşti au ţinut picioarele lor la o 
bună distanţă de pământ. Şi acum încercau... 
să pară cetăţeni obişnuiţi! 


l Cele opt puteri străine erau: Imperiul Japoniei, Imperiul Rus, 
Imperiul Britanic, Republica Franceză, Statele Unite, Imperiul 
German, Regatul Italiei şi Imperiul Austro-Ungar. (n.t.) 

112 


În prima zi, am mers şi am mers şi am devenit 
tot mai înfometați, dar grajdurile şi bucătăriile 
imperiale erau doar o sâcâietoare amintire. 
Până la urmă, obosiţi şi înfometați, am cerşit 
de mâncare; şi un ţăran ne-a dat cartofi dulci, 
struguri şi salată, hrană care de obicei se dă la 
porci. 

Acum, împăratul, care era complet moleşit şi 
cocolit, nu mai mâncase porc niciodată; dar 
fiindcă îi era atât de foame, a considerat cu 
adevărat că strugurii şi frunzele de salată erau 
delicioase. „Ce sunt aceste alimente excelente? 
a întrebat el; şi a fost cu siguranţă surprins să 
afle identitatea lor. „Mai mult, mai mult”, a 
spus el, şi a mâncat cu entuziasm cât de mult a 
putut. 

Noi nu am putut întârzia asupra acestor bucate 
plăcute deoarece, din păcate, fugea de opt 
armate diferite. Trebuia să „mâncăm şi să 
fugim”, cum se spune. Am plecat în grabă. 

Aşa că măreţul împărat al Chinei, care până 
atunci fusese cărat peste tot şi care nu mâncase 
niciodată decât cele mai fine feluri de mâncare, 
mărşăluia pe drum şi mânca furajele 
animalelor. Cred că aţi putea spune că el îşi 
intra în formă... chiar şi mental, deoarece şi-a 
pierdut toate aerele imperiale şi părea să 
prospere în simplitatea şi smerenia situaţiei. 
Dar ce-l făcea pe împărat să meargă atât de 
repede şi să-i placă mâncarea atât de 
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obişnuită? Şi de ce a renunţat la 
comportamentul imperial? Vă spun eu: opt 
armate străine voiau să-l ucidă şi el ştia asta. 
Fugea să scape cu viaţă şi a realizat brusc ce 
era important şi ce nu în acest sens. 

După aceea, când pacea a fost reinstaurată, 
străinii au plecat şi împăratul şi împărăteasa 
văduvă au putut să se întoarcă la Beijing, s-a 
întors la vechile obiceiuri. A devenit din nou 
înaltul şi marele domnitor. De câte ori simţea 
cel mai mic sentiment de foame, se umfla cu 
delicatese; şi, bineânţeles, niciodată nu mergea 
undeva pe jos. Când fugea să-şi scape viaţa, era 
de oţel. Acum era din nou moleşit şi cocolit. 
Dacă ar fi manifestat aceeaşi hotărâre să fugă 
de inamicii spiritului său ca cea arătată când 
fugea de inamicii cărnii sale, ar fi fost ceva pe 
lume pe care să nu-l poată realiza? Ei bine, toţi 
ştim ce s-a întâmplat cu dinastia Manchu. 


Dragi prieteni, demonii indiferenţei şi mândriei şi lăcomiei 
nu negociază niciodată pacea. Ei sunt permanent în război. 
Numai o puternică determinare le poate birui. Şi 
subjugate, ele stau şi aşteaptă ca hotărârea noastră să 
slăbească şi atunci, fiţi siguri, vor reapare la prima ocazie. 
Perseverenţă şi inventivitate. Acestea sunt indispensabile. 
Să nu deveniți niciodată sclavi ai intereselor şi confortului. 
Învăţaţi să vo adaptaţi la orice situaţie în care vă găsiţi. 
Întâmpinaţi cu bucurie privaţiunile mai mult decât 
situațiile uşoare. 

114 


Situațiile dificile vă vor pune în față provocări... şi în 
depăşirea acestor obstacole vă veţi dezvolta caracterul şi 
îndemânarea. Provocările sunt cei mai mari învățători ai 
noştri. Nu vă fie frică să greşiţi. Încercaţi şi încercaţi iar. E 
o veche zicală pe care merită să ne-o amintim. Buna 
judecată vine cu experienţa şi experienţa vine din proasta 
judecată. 

Dacă nu lăsaţi greşelile să vă înfrângă, ele vor deveni 
fundaţia pe care succesul vostru se va aşeza în linişte. 


Să vă spun despre un om umil care avea un nume 

neobişnuit, „Maestrul Imperial Pantalonii Dragonului”. 
A fost odată - de fapt în a doua jumătate a 
secolului al şaisprezecilea - un om sărac şi 
ignorant care dorea cu cucernicie să fie 
iluminat. Se considera prea prăpădit şi 
nevrednic să devină un călugăr budist dar, cu 
toate astea, s-a dus la o mănăstire şi a cerut să 
fie primit acolo să lucreze la câmp. 
În fiecare zi acet om sărac lucra cu sârg de la 
răsăritul la apusul soarelui. Era prea sfios să 
iasă în faţă şi să ceară direct ajutorul cuiva. El 
pur şi simplu spera că observându-i pe 
călugări, ar putea descoperi o metodă prin care 
ar putea realiza iluminarea. 
Într-o zi, la mănăstire a venit un călugăr 
vizitator. Acest călugăr atinsese un punct 
inferior în viaţa sa spirituală şi cutreiera prin 
diferite mănăstiri încercând să găsească o cale 
pentru a-şi reînnoi credinţa. S-a întâmplat să-l 
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vadă pe omul care lucra sârguincios pe câmp şi 
s-a minunat de entuziasmul acestuia pentru 
munca grea. De ce bucura acest om atât de 
mult de viaţă? Care pute fi secretul lui? 
Călugărul s-a dus deci la omul respectiv şi, cu 
umilinţă şi admiraţie, l-a întrebat, „Domnule, 
sunteţi atât de bun să-mi spuneţi metoda 
dumneavoastră? Ce practică urmaţi?” 

„Nu am nicio practică”, a spus omul, „dar 
precis aş vrea să învăţ una. Venerabile 
maestru, sunteţi atât de bun să-mi daţi unele 
mici instrucţiuni?” 

Călugărul vizitator a văzut sinceritatea şi 
umilinţa omului şi a fost foarte mişcat. „Ai 
făcut pentru mine ceea ce mulţi maeştri nu au 
putut să facă”, a spus el. 

Şi, fiind cu adevărat inspirat, şi-a reînnoit 
legîmântul şi voinţa să obţină iluminarea chiar 
acolo, pe loc. Apoi i-a spus omului, „Deşi nu ți- 
aş putea da nicio instrucţiune, ai putea fi tot 
atât de valoros ca şi instrucţiunea pe care mi-ai 
dat-o prin propriul tău exemplu, aş vrea să-ţi 
dau orice sfat pot. Vă sugerez, bunule Domn, 
să vă străduiţi să îmbrăţişaţi Hua Tou, 
„Amitabha! Cine este cel care repetă acum 
numele lui Buddha?” 

Toată ziua, pe când muncea, omul spunea în 
gând Hua Tou al său. Apoi, când a venit iarna 
şi nu mai avea ce muncă să facă la fermă, s-a 
retras într-o peşteră din munţi şi a continuat 


116 


să lucreze asupra Hua Tou al său. A făcut un 
pat din sce de pin înmiresmate. Ca alimente, a 
adunat conuri de pin şi rădăcini după care a 
săpat în pământ. Şi-a făcut o ceaşcă din lut şi, 
după ce a ars-o, a putut să fiarbă zăpadă şi să- 
şi facă ceai şi supă. 

Lângă peştera sa era un mic sat şi, cum iarna 
înainta şi oamenii îşi cam terminau rezervele 
de alimente, au început să vină la el, cerşind 
mâncare. Le-a dat ce a putut şi le-a arătat unde 
erau cei mai buni pini şi unde se aflau 
rădăcinile, dar mulţi dintre ei erau prea slabi 
să caute alimente. Mai rău, în foamea lor, au 
devenit cu toţii răi şi egoişti şi necooperanți. 
Omul nostru a ştiut ce să facă. A făcut un 
ceaun mare din lut şi l-a dus în centrul satului. 
Apoi a umplut caunul cu zăpadă şi a aprins 
focul sub el. Bineînţeles, toţi sătenii au venit să 
vadă ce face. 

„Azi”, a anunţat el, „o să vă învăţ să faceţi supă 
din pietre”. Toţi au râs. Nu se putea face supă 
din pietre. Dar omul a ales câteva pietre de pe 
munte şi, după ce le-a spălat cu grijă, le-a 
aruncat în ceaun. Apoi, din buzunarul hainei 
sale jerpelite, a scos câteva conuri de pin şi 
câteva rădăcini uscate. 

Unul din săteni a spus, „O să ai nevoie de ceva 
sare pentru supa asta”. „Ah”, a spus omul, „nu 
am sare”. 

„Am eu”, a spus săteanul. „Fug acasă s-o aduc”. 
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Al sătean a spus, „Ştii, tocmai se face că am o 
varză veche în beci. Ai vrea s-o pui în supă?” 
Bineînţeles”, a spus omul. „Ar fi minunat!” Şi 
ţăranul a fugit acasă să aducă varza. 
Alt sătean a oferit doi morcovi veştejiţi iar altul 
şi-a amintit de ceapa pe care o pusese 
deoparte. Câteva mâini de orez au venit de la 
mai multe case. Încă câteva legume vechi, o 
mică ţelină sălbatică, o ciupitură de piper şi 
atunci mirosul delicios de supă a umplut aerul. 
Oamenii şi-au adus fiecare castronul şi au 
mâncat cu atâta bucurie! Era destulă supă 
pentru fiecare. „Ce om deştept”, au fost toţi de 
acord, „să fie în stare să facă o supă atât de 
bună din pietre.” I-au mulţumit omului pentru 
rețetă, ale cărei principale ingrediente erau 
dragostea şi generozitatea. 
Omul s-a întors la peştera lui şi a continuat să 
lucreze la al său Hua Tou, „Amitabha! Cine 
este cel care repetă acum numele lui Buddha?” 
A devenit faimos ca fiind un fel de „chef! al 
supei de pietre”; şi când mama şi sora sa 
au auzit despre această putere minunată, au ve 
nit să-l viziteze, aducându-i şi oferindu-i o buc 
ată de mătase fină. Dar când au intrat în 
peştera sa, el era într-un samadhi” adânc, şi 
nu a 

chef - bucătar şef 
k stare de conştiență meditativă, în care conştiinţa subiectului 
devine una cu cea a obiectului de studiu 
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răspuns cuvintelor lor de laudă şi nici nu a luat 
cunoştinţă de cadou. Dezamăgite şi furioase, 
mama şi sora lui au sprijinit sulul de mătase de 
perete şi au plecat. 

El a trăit treisprezece ani în acea peşteră şi 
după aceea 

mama sa a murit şi sora sa a venit singură să-l 
caute. Era agitată şi deprimată şi simţea că 
viaţa nu avea o semnificaţie reală. 

Când a intrat în peşteră a fost uimită să 
găsească sulul de mătase proptit de zid exact 
unde îl lăsase ea. „Ce putere secretă ai, ce te 
face atât de independent de lucrurile lumeşti?” 
a întrebat ea. „N-am nicio putere secretă”, a 
spus el. „Mă străduiesc să trăiesc viaţa lui 
Buddha Însuşi. Mă străduiesc să trăiesc 
Dharma.” 

Pentru ea, acesta nu părea a fi chiar un 
răspuns şi s-a ridicat să plece. „Ia sulul ăsta de 
mătase cu tine”, a spus el. „Ia şi ceva care este 
mult mai valoros”. Şi i-a dat preţioasa 
instrucţiune Hua Tou. „În fiecare zi, de 
dimineaţă până seara, spune-ţi „Amitabha! 
Cine repetă numele lui Buddha?” 

Hua Tou a captat imediat atenţia ei. Chiar 
înainte să plece ea a început să facă progrese 
spirituale cu ea. Gândurile ei, în loc să fie 
răvăşite şi agitate, s-au liniştit deodată pentru 
a se concentra asupra Hua Tou. În loc să fie 
deprimată şi fără ţintă, a devenit implicată 
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activ în rezolvarea problemei. Ea era 
concentrată asupra a ceva care se afla în afara 
greutăților ei. 

Omul, văzând cât de mult a fascimat-o şi 
încântat-o pe sora sa această metodă, şi-a dat 
seama că ar fi timpul să se întoarcă în lume şi 
să încerce să ajute oamenii. S-a întors la 
mănăstirea unde a lucrat la câmp prima oară şi 
a primit hirotonisirea în Dharma. Dar a refuzat 
să trăiască la mănăstire. A plecat la Xia Men, 
un oraş pe coasta de sud a provinciei FuJian, 
und şi-a construit o colibă la marginea 
drumului. În fiecar zi culegea rădăcini şi 
legume sălbatice şi fierbea un ceai pe care îl 
oferea, gratuit, pelerinilor sau altor călători. 

De câte ori cineva îi cerea sfatul despre 
problemele spirituale, repeta sfatul care i-a 
fost dat de călugărul vizitator: recomanda acel 
Hua Tou! Apoi, pe timpul domniei împăratului 
Wan Li, împărăteasa mamă a murit, şi 
împăratul, cuprins de mare jale, a organizat o 
ceremonie funerară magnifică, una care să 
merite memoria defunctei. Dar ce preot avea 
valoarea de a efectua serviciul funerar? Aceasta 
era o priblemă! Există o veche zicală: 
„Familiaritatea naşte nesupunere”, şi 
împăratul îi ştia evident prea bine pe preoții 
budişti din capitală. Nu credea că vreunul din 
ei era suficient de sfânt să conducă un astfel de 
serviciu. Zi după zi s-a luptat cu problema 
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găsirii unui preot potrivit şi atunci, într-o 
noapte, în vis, mama lui i-a vorbit. 

„În prefectura Chang Zhou a provinciei 
FuJian” a spus ea, „este un preot care este 
calificat să conducă serviciul meu funerar”. Nu 
i-a dat altă informaţie. 

Imediat, împăratul a trimis oficialii 
guvernamentali în provincia FuJian să-i caute 
pe cei mai sfinţi călugări. Şi oficialii, nefiind la 
vremea aceea mai ţtiutori în ale sfinţeniei 
decât sunt azi, i-au luat pur şi simplu pe cei 
mai distinşi călugări pe care i-au putut găsi. 
Bineînţeles, aceşti călugări erau încântați să fie 
aleşi pentru această onoare şi, bineînţeles, 
oficialii erau mulţumiţi să şi-au îndeplinit 
misiunea; aşa că un mare grup de oficiali şi 
călugări foarte fericiţi a pornit către capitală. 
Pe drum, s-au oprit pentru ceai la coliba 
călugărului. „Venerabili maeştri”, a spus 
călugărul, „Vă rog spuneţi motivul pentru care 
sunteţi atât de fericiţi”. 

Unul dintre eminenţii călugări nu a putut să nu 
cedeze lăudăroşeniei, „Suntem în drum spre 
capitală să conducem serviciile funerare 
pentru împărăteasa mamă”. 

Pentru călugăr, asta nu a părut să fie o ocazie 
de bucurie. El îi respecta pe împărat şi pe 
împărăteasa mamă, care erau, amândoi, 
budişti devotați. „Aş vrea să vă ajut”, a spus el, 
întrebând, „Pot să vă însoțesc în capitală?” 


121 


Toţi oficialii şi călugării au râs de el, văzând 
impertinenţa sa. Apoi călugărul cel lăudăros 
l-a întrebat, neîncrezător. „Chia speri să ne 
ajuţi să conducem serviciile?” 

„Oh, nu”, a spus călugărul „Doresc doar să vă 
car bagajele”. „Aşa-i mai bine”, a spus preotul. 
„Foarte bine, poţi veni ca hamalul nostru”. 
Între timp, împăratul a conceput un test 
pentru a stabili care preot din cei mulţi 
adunaţi, era mai potrivit pentru a conduce 
ceremonia. Avea Diamond Sutra [Sutra 
Diamantului] săpată într-o piatră, şi când a 
aflat că oficialii şi preoţii se apropiau de palat, 
a pus piatra în pragul porţii palatului. 
Împăratul a văzut cu tristeţe cum, unul câte 
unul, oficialii şi preoţii au trecut peste piatră, 
dicutând între ei despre diferitele lucruri pe 
care le-ar face pentru ca ceremonia să fie mai 
impresionantă. 

Călugărul hamal era ultimul care se apropia de 
piatră. Când a văzut-o, chiar dacă nu putea să 
citească, a simţit că era Sfânta Scriptură. S-a 
oprit şi l-a strigat pe unul din preoţi, „Ce spun 
aceste litere?”. Preotul s-a uitat în jur, s-a 
aplecat şi a citit. „Ce, este Sutra Diamantului!”, 
a spus el, surprins, dar a continuat să meargă 
şi să discute cu ceilalţi. Totuşi, călugărul nu 
trece peste prag. El îngenunchează în faţa 
pietrei şi rămâne în afara porţii palatului. 
Împăratul a privit la asta şi apoi a poruncit 
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călugărului să intre. 

„Înălţime”, a spus călugărul, „Îmi pare rău să 
nu mă supun poruncii, dar nu pot să 
necinstesc aceste cuvinte sfinte călcând pe ele”. 
„Dacă citeai sutra, puteai s-o ţii în mână fără 
s-o necinsteşti, nu-i aşa?” a întrebat împăratul. 
„Dacă aş fi putut să citesc, înălțime, nu aş fi 
necinstit cuvintele ţinându-le în mâinile mele”. 
Împăratul a zâmbit. „Atunci treci pragul 
mergând în mâini”. 

Aşa că călugărul a făcut o tumbă şi a intrat în 
palat atingând piatra doar cu mâinile. 

Atunci împăratul a decretat că acest umil 
călugăr va conduce ceremonia funerară. Dar 
când împăratul l-a întrebat pe călugăr cum 
intenţionează să procedeze, acesta a răspuns 
pur şi simplu, „Voi conduce ceremonia mâine 
dimineaţă. Voi avea nevoie de un mic altar, o 
flamură procesională, nişte tămâie, lumânări şi 
fructe pentru colectă.” 

Aceasta nu era marea ceremonie pe care 
împăratul o avea în minte. Astfel încât, 
influenţat de cârtelile eminenţilor preoţi, el a 
început să se îndoiască de decizia de a-i 
încredința călugărului conducerea serviciilor. 
Imediat, el a conceput un alt test. A poruncit ca 
două din cele mai minunate şi experimentate 
din concubinele sale să meargă la camera 
călugărului şi să-l ajute cu abluţiunile pentru 
ceremonie. 
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Şi în acea seară, din poruncă imperială, aceste 
două femei au venit la călugăr şi l-au îmbăiat şi 
i-au făcut masaj; dar deşi au folosit cei mai 
senzuali unguenţi şi parfumuri şi au făcut tot 
ce ştiau pentru a-l excita sexual, el a rămas 
impasibil la eforturile lor. Când au terminat, 
le-a mulţumit politicos pentru ajutor şi le-a 
urat noapte bună. Femeile au raportat asta 
împăratului care a fost foarte uşurat. A 
poruncit ca ceremonia să fie ţinută conform 
planului călugărului. 

Pe timpul ceremoniei, călugărul s-a dus la 
coşciugul împărătesei mamă şi a spus. „Uită-te 
la mine, scumpă doamnă, ca la propria ta Faţă 
Originală. Află că în realitate nu suntem doi ci 
numai unul. Deşi nu există nimic de condus şi 
nimic de urmat, te rog acceptă-mi îndrumarea 
şi fă un pas înainte să intri în Paradis”. 
Împăratul a ascultat şi a fost încă odată uimit 
de simplicitatea adresării. „Este asta suficient 
pentru a o elibera pe  majestatea sa, 
împărăteasa mamă?” a întrebat el. Dar înainte 
ca călugărul să poată răspunde, vocea 
împărătesei mamă, un pic contrariată, a 
răsunat prin palat. „Acum sunt eliberată, fiul 
meu! Pleacă-ţi capul şi mulţumeşte-i acestui 
maestru sfânt!” 

Împăratul a fost copleşit, dar atât de fericit să 
audă vocea mamei sale, încât radia de bucurie. 
Imediat, a poruncit să se organizeze un 
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banchet în onoarea călugărului. 

La banchet s-a întâmplat ceva ciudat. 
Împăratul a apărut într-o ţinută magnifică şi 
când călugărul a văzut pantalonii împăratului, 
care erau bogat brodaţi cu dragoni zburători de 
aur, a fost uimit de frumuseţea lor. Împăratul 
l-a văzut holbându-se la pantalonii lui şi a 
spus, „Virtuosule! Îţi plac aceşti pantaloni?” 
„Da, majestate”, a răspuns călugărul. „Cred că 
sunt foarte strălucitori şi minunaţi. Strălucesc 
ca nişte lămpi”. 

„Cu atât mai bine pentru tine”, a spus 
împăratul şi, pe loc, şi-a scos pantalonii şi i-a 
dat călugărului! După asta, călugărul a fost 
cunoscut drept „Maestrul Imperial Pantalonii 
Dragonului”. 


Vă spun această minunată poveste deoarece vreau să vă 
amintiți întotdeauna acei Pantalonii Dragonului şi 
călugărul care i-a primit. Dragi prieteni, imaginaţi-vă că şi 
voi purtați acei pantaloni strălucitori şi fiți o lampă pentru 
picioarele altora, o lumină sclipitoare pe care ei o pot 
urma. Amintiţi-vă întotdeauna că aşa cum acel călugăr a 
observat atât de repede pantalonii împăratului, alţii vă vor 
observa pe voi. Nu vă supuneţi tentaţiei sau distracției. 
Păstraţi întotdeauna în minte Hua Tou al vostru. Nu vă 
despărțiți niciodată de el. Va deveni sursa inventivității 
voastre. Şi, aşa cum voi ar trebui să-i ajutați întotdeauna 
pe alții, nu ar trebui să vă permiteţi niciodată să deveniți 
neajutoraţi. 
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Amintiți-vă: motivaţie, mijloace şi ocazie. Păstraţi-vă 
motivaţia! Căutaţi mijloacele iluminării! Găsiţi ocazia de a 
practica! Atunci, când cineva întreabă, „Cine este vinovat 
de succes în Chan?” voi puteţi spune, „Eu sunt”. 


Capitolul 9. Transmisia fără cuvinte 


Stai cu Chan! Aceasta este cea mai eficientă cale pentru 
atingerea iluminării. Nu vă lăsaţi tentaţi de a adopta alte 
metode. 

Chiar şi Yong Jia, după propria mărturisire, a pierdut o 
grămadă de timp cu filozofia intelectuală înainte de a 
încerca metora Chan cu patriarhul Hui Neng. „În tinerețea 
mea”, spunea el, „am studiat sutrele şi shastra şi 
comentarii, încercând fără succes să deosebesc între nume 
şi formă. Aş fi putut foarte bine să încerc să număr 
grăunțele de nisip din ocean. Uitasem întrebarea lui 
Buddha, „Un om care numără nestematele altuia devine 
mai bogat?” 

Metoda Chan este într-adevăr ca sabia regelui Vajra. 
Dintr-o lovitură poate pătrunde prin iluzie pentru a ajunge 
în lumea lui Buddha. 

De fiecare dată când mă gândesc la anii de practică ce 
preced adesea experienţa efemeră a iluminării, mă gândesc 
la maestrul Chan Shen Zan. Toţi putem învăţa de la el. 


Shen Zan a avut un maestru care, din păcate, 
nu era iluminat. Cineva nu poate da altcuiva 
ceva ce nu are; aşa că, cu miinile goale, Shen 


Zan l-a părăsit pe bătrânul maestru pentru a 
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merge să studieze cu maestrul Bai Zhang. 
Acum, sub îndrumarea maestrului Bai Zhang, 
Shen Zan a atins iluminarea şi, plin de respect, 
s-a dus să-l viziteze pe bătrânul maestru. 
Bitrânul l-a întrebat, „Ce-ai învăţat după ce 
m-ai părăsit”. Şi, pentru că era iluminat, Shen 
Zan a putut să răspundă cu blândeţe, „Nimic, 
absolut nimic.” Pentru bătrân, acestea erau 
veşti dulci-amărui. Îi părea rău că studentul 
său nu a învăţat nimic, dar era bucuros să-l 
aibă înapoi. 

„Dacă vrei, poţi să stai aici”, a spus el. Aşa că 
Shen Zan a rămas şi l-a slujit pe bătrânul său 
maestru. 

Într-o zi, pe când făcea baie, bătrânul l-a rugat 
pe Shen Zan să-l frece pe spate, care era foarte 
murdar. Când Shen Zan a început să-l frece, a 
spus, „Atât de frumoase ferestre de cristal în 
sala ta Buddha”. Mestrul nu a ştiut ce a vrut el 
să spună. 

„Te rog explică observaţia ta”, l-a rugat el. 

În timp ce Shen Zan continua să frece 
murdăria, a spus, „Deşi nu poţi vedea 
înăuntru, Buddha Însuşi al tău trimite în afară 
raze atât de luminoase”. Acest răspuns l-a 
contrariat pe maestru. 

După câteva zile, pe când bătrânul maestru 
stătea sub o ferestră din hârtie cerată şi studia 
o sutra, o albină a început să bâzâie în jurul 
camerei; şi albina, atrasă de lumina de afară, 
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se tot izbea de fereastra de hârtie, încercând să 
iasă din cameră. 

Shen Zan a privit albina şi a spus, „Vrei să ieşi 
şi să intri în infinitatea spaţiului! N-o vei face 
trecând prin hârtie...” Apoi a spus, simplu, 
„Uşa este deschisă dar albina nu vrea să treacă 
prin ea. Uită-te cum îşi ciocneşte capul de 
fereastra închisă. Albină nebună! Când va 
înţelege că Calea este blocată de hârtie?” 
Acum, o licărire de lumină a început să intre în 
mintea învățătorului. El a simţit înţelesul 
adânc a cuvintelor lui Shen Zan. A întrebat 
şiret, „Ai fost plecat mult timp. Eşti sigur că 
n-ai învăţat nimic pe când erai plecat?” 

Shen Zan a râs şi a mărturisit, „După ce am 
plecat, am studiat cu maestrul Bai Zhang. Prin 
el am învăţat cum să-mi opresc mintea 
discriminatoare... să înceteze să fie critică... să 
treacă dincolo de lumea ego-ului. Prin el am 
atins Fructul Sfânt al iluminării”. 

Acum, când bătrânul maestru a auzit aceste 
veşti minunate, a adunat toţi călugării şi a 
poruncit să fie pregătit un banchet în onoarea 
lui Shen Zan. Era atât de fericit. „Te rog 
permite-i bătrânului tău maestru să devină 
studentul tău”, l-a rugat el pe Shen Zan. „Te 
rog tălmăceşte-mi Dharma... mai ales chestiile 
alea cu baia şi albinele”. 

Shen Zan a râs. „Buddha Însuşi al tău 
străluceşte chiar dacă tu nu-l poţi vedea. Este 
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întotdeauna pur şi nici-o cantitate de gunoi 
nu-l poate murdări. De asemenea, ochii tăi 
sunt mereu întorşi spre exterior, fixaţi pe 
pagini scrise; dar Infinitul nu poate fi captat în 
cuvinte. Cărţile doar ne angajează în dezbateri. 
Dacă vrei să te eliberezi de iluzie, trebuie să 
priveşti spre interior. Calea în Infinit este în 
partea cealaltă a privirii tale. Priveşte spre 
interior să-l vezi pe Buddha Însuşi al tău 
strălucind!” 

Deodată, bătrânul învăţător a înţeles! A văzut 
deodată în propria Natură Buddha! A devenit 
atât de excitat încât a declarat că Shen Zan ar 
trebui să fie stareţul mănăstirii. „Cine ar fi 
crezut că aş fi reuşit traversarea la bătrâneţe?”, 
a strigat el. 


Dar asta-i ceea ce este frumos la Momentul Etern, nu-i 
aşa? Păşeşte doar o dată în afara timpului, şi toţi anii pe 
care i-ai petrecut în ignoranță şi suferinţă se vor retrage în 
ceaţă. Ei devin doar ceva de care se pare că-ți aminteşti. 
Micul şi vechiul tău ego e dus şi toți vechii săi inamici şi 
prieteni şi rude şi toată vechea sa experienţă, amară sau 
dulce, şi-au pierdut puterea asupra sa. Sunt ca un spectacol 
de cinema... credibil când eşti în sală, dar nu şi la lumina 
zilei. Realitatea a spulberat iluzia. 


În Nirvana nu eşti nici tânăr nici bătrân. Doar eşti. Şi cine 
eşti? Asta-i simplu. Buddha. 
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Capitolul 10. Layman Pang 


Uneori oamenii obişnuiţi au ideea că semnificaţia lui Chan 
este atât de profundă încât numai bărbaţii şi femeile care 
au fost hirotonisiți în Dharma pot s-o pătrundă. Dar nu 
este aşa. De fapt, noi preoţii simțim deseori că suntem pe 
un drum deasupra capetelor noastre. Şi de fiecare dată, 
când împroşcăm apa încercând să părem că ştim să călcăm 
apa în frumoasele noastre uniforme, trece şuierând pe 
lângă noi un civil, ânnătând ca un campion olimpic. Un 
astfel de civil a fost Layman Pang. El ar fi câştigat 
medalia de aur în Chan. A fost un erou timp de secole nu 
numai pentru alți laici, ci, de asemenea, mărturisesc, 
pentru fiecare preot care i-a studiat stilul de câştigător. 
Layman Pang a trăit în a doua jumătate a secolului al 
optulea, o epocă de aur pentru Chan. Era un om de familie 
educat - avea o soţie şi un fiu şi o fiică - şi stătea destul de 
bine din punct de vedere financiar, astfel încât să-şi poată 
dedica timpul studiilor budiste. 

Ideea lui era aceea că o persoană are nevoie de singurătate 
pentru a medita şi a cugeta la Dharma, aşa că şi-a construit 
o mică mănăstire de o cameră lângă casa familiei. Se 
ducea acolo zilnic pentru a studia şi practica. 

Soţia, fiul şi fiica sa studiau şi ei Dharma; dar ei stăteau 
acasă,  conducându-şi afacerea şi treburiel casnice, 
încorporând budismul în viaţa zilnică. 

Layman Pang s-a cufundat în sutre şi într-o zi a constatat 
că, şi el, era depăşit. Încă nu învățase să înnoate. În acea 
zi, a ieşit din a sa colibă-mănăsure şi, frustrat, 1 s-a plâns 


soției, „Dificil! Dificil! Dificil! Încercarea de a aduna 
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atât de multe fapte este ca şi cum ai încerca să păstrezi 
seminţe de susan în frunzele din vârful unui copac!” 
Soţia s-a a replicat, „Uşor! Uşor! Uşor! Tu studiai cuvinte, 
dar eu studiez iarba şi îl găsesc pe Buddha Însuşi reflectat 
în fiecare strop de rouă”. 
Fiica lui Layman Pang, Ling Zhao, asculta acest schimb 
verbal, aşa că s-a dus să înnoate. „Doi bătrâni trăncănesc 
nebunii !”, a spus ea. 
„Un minut!” a strigat Layman Pang. „Dacă eşti atât de 
isteață, spunene metoda ta”. 
Ling Zhao s-a întors spre părinții săi şi a spus cu blândețe, 
„Nu este dificil şi nu este uşor. Când mi-e foame, mănânc. 
Când sunt obosită, dorm”. 
Ling Zhao stăpânea Chanu Natural. Layman Pang a 
învăţat mult în acea zi. A înțeles atât de mult încât a pus 
deoparte cărțile, a încuiat mica sa colibă-mănăstire şi a 
hotărât să viziteze diferiți maeştri Chan pentru a-şi verifica 
cunoştinţele. Nu putea încă să intre în competiție cu 
propria sa fiică, dar era destul de bun. 
La un moment dat, a ajuns la muntele Nan Yue, unde se 
retrăsese în monahism maestrul Shi 'Tou. Layman Pang a 
mers direct la maestru şi l-a întrebat, „Unde pot găsi un 
om care nu este ataşat de lucrurile materiale?” Maestrul 
Shi Tou şi-a ridicat încet mâna şi i-a închis gura lui Pang. 
Prin acest unic gest, Chan-ul lui Pang s-a adâncit cu 
adevărat. El a stat la Nan Yueh multe luni. 
Toţi călugării de acolo îl priveau şi au devenit curioşi cu 
privire la Chan-ul Natural al său, perfectul său echilibru 
sufletesc. Chiar şi maestrul Shi Tou a fost înclinat să-l 
întrebe care era secretul său. „Toți se minunează de 
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metodele tale”, a spus Shi Tou. „Spune-mi. Ai vre-o 
putere specială?” 

Layman Pang a zâmbit şi a spus, „Nu, nici o putere 
specială. Ziua mea este umplută cu activități umile şi îmi 
păstrez mintea în armonie cu sarcinile mele. Accept ce 
vine, fără dorinţă sau aversiune. Când întâlnesc pe cineva, 
îmi mențin o atitudine necritică, nu admir şi nu condamn 
niciodată. Pentru mine, roşu este roşu şi nu purpuriu sau 
stacojiu. Deci, ce metodă minunată folosesc? Ei bine, când 
cioplesc lemnul, eu cioplesc lemnul; şi când car apă, car 
apă.” 

Bineînţeles că maestrul Shi Tou a fost impresionat 
de acest răspuns. El a vrut ca Pang să intre în Sangha’ 
sa. „Un om ca tine n-ar trebui să rămână un laic”, a spus 
Shi Tou. „De ce nu te razi pe cap şi să devii călugăr?” 
Propunerea a însemnat sfârşitul şederii lui Pang cu 
Shi Tou. În mod clar, nu putea să înveţe mai mult 
de la maestrul său. Pang a răspuns cu o remarcă 
simplă, „Voi face ce voi face”, şi ceea ce a făcut a fost să 
plece. 

Apoi, a apărut în pragul uşii formidabilului maestru 
Ma Tzu. Din nou, l-a întrebat pe maestru, „Unde pot 
găsi un om care nu este ataşat de lucrurile materiale?” 
Ma Tzu s-a încruntat şi a răspuns, „O să-ţi spun după ce 
înghiți râul West dintr-o singură sorbitură”. 


Sangha - cuvânt în pali sau sansărită, însemnând „asociaţie”, 
„adunare”, „companie” sau „comunitate” şi de obicei în budism se 
referă la comunităţile monastice de călugări şi călugărițe. Ca o 
categorie separată, cei care au atins oricare din cele patru etape de 
iluminare, dacă sunt sau nu membri ai comunității monastice, sunt 


denumiți „nobili Sangha”. (n.t.) A 


Primind această replică, Pang a fost în măsură să-şi 
termine iluminarea. A văzut că Mintea Necritică nu era 
suficientă. Mintea sa trebuia să devină la fel de imensă ca 
Mintea lui Buddha; ea trebuia să cuprindă întreaga 
Samsara şi Nirvana, pentru a se extinde în Vidul Gol. O 
asemenea minte ar putea sorbi Pacificul. 
Layman Pang a stat cu maestrul Ma Tzu până când într-o 
zi a descoperit că nu mai are ce învăţa de la acesta. Cu 
acea ocazie, Pang l-a abordat pe Ma Tzu şi, din picioare, i- 
a spus, „Un iluminat îţi cere să priveşti în sus”. Ma Tzu, 
ostentativ, s-a uitat direct în jos. Layman Pang a oftat, „Ce 
minunat cânţi la lăuta fără corzi!” 
În acest moment, Ma Tzu confirmase că nu era nicio 
diferenţă între fiinţele umane, că ele erau cu adevărat una 
şi acelaşi individ. Când Pang s-a uitat în jos, Ma Tzu s-a 
uitat în jos. Nu era nimic de privit în sus. Dar apoi, în mod 
inexplicabil, Ma Tzu a privit direct în sus şi, ca să spunem 
aşa, a spart vraja. 
Aşa că Layman Pang a făcut o plecăciune şi a rămas în 
acea poziţie respectuoasă în timp ce Ma Tzu s-a ridicat şi 
a început să se îndepărteze. Pe când maestrul l-a atins uşor 
trecând pe lângă el, Layman a şoptit, „Ai rasolit-o, nu-i 
aşa... încercând să fii deştept”. 
Layman Pang dobândise autoritatea de maestru şi fiecare 
maestru pe care l-a întâlnit a recunoscut asta. Dar ceea ce 
este evident pentru un maestru nu este întotdeauna evident 
pentru un călugăr obişnuit. Într-o zi de iarnă, pe când Pang 
pleca de la mănăstirea maestrului Yao Shan, nişte călugări 
tineri, care dispreţuiau statutul său de laic, l-au însoțit 
până la poarta de la intrare. Câns Pang a privit afară, a 
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văzut că ninge. „Bună zăpadă!”, a zis el. „Fulgii nu cad 
aiurea”. Un călugăr pe nume Quan, care era tot atât de 
obraznic pe cât era de prost, a pierdut complet poanta din 
observația lui Pang. A râs de Laic, întrebând cu sarcasm, 
„Unde te aşteptai să cadă fulgii?” 
Acum, Pang era bun la suflet, felicitând zăpada pentru că 
nu cădea în bucătărie sau în sala de meditație, să spunem 
aşa, pentru că a căzut acolo unde trebuia să cadă - în curte 
şi pe câmp, pe copaci şi pe drumuri. Pang ştia că trebuia să 
meargă o distanţă mare prin acea zăpadă rece şi a acceptat 
acest fapt fără să sufere. 
Dar Pang nu numai că avea înţelepciunea unui maestru dar 
avea şi temperament. Când a văzut insinuarea pe faţa 
tânărului călugăr, l-a pocnit. 
„Cum îndrăzneşti !” a spus călugărul. 
„Eşti un călugăr hirotonisit?” a întrebat Pang neîncrezător. 
„Cum, ar trebui să fii aruncat la porțile iadului!” 
„Ce vrei să spui cu asta?” a întrebat călugărul. 
Pang l-a pocnit din nou. „Vreau să spun că deşi ai ochi, 
urechi şi limbă, eşti absolut orb, surd şi mut”. Apoi a ieşit 
calm în zăpadă ca şi cum ar fi fost soare. I-a dat o lecţie 
călugărului. 
Dar de obicei el era foarte blând şi răbdător cu cei pe care 
îi instruia. 
Într-o zi, pe când asculta un om care încerca să explice 
Sutra de Diamant, el a observat că omul se căznea cu 
semnificaţia unui rând care trata problema nonexistenței 
prsonalității ego-ului. „Poate pot să te ajut”, a spus Pang. 
„Înţelegi anume că ceea ce este condiţional şi în 
schimbare este not real şi ceea ce este necondițional şi 
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imuabil este real?” 
„Da”, a răspuns comentatorul. 
„Atunci nu este adevărat că ego-urile sunt condiționale şi 
în schimbare, că niciun ego nu este acelaşi de la un minut 
la altul? Nu este adevărat că cu fiecare minut care trece, în 
funcție de circumstanțe şi condiții, noi obținem noi 
informaţii şi noi experienţe aşa cum uităm vechile 
informaţii şi experienţe?” 
„Da”, a fost de acord comentatorul. 
„Dar ce este la noi necondiţional şi neschimbător?” a 
întrebat Pang. 
„Natura Buddha noastră comună!” a replicat 
comentatorul, zâmbind brusc şi înțelegând imediat. 
„Numai aceasta este reală! Restul este pură iluzie!” 
Era atât de fericit că l-a inspirat pe Pang să-i scrie un 
poem: 

Dacă nu există nici ego nici personalitate 

Cine este departe şi cine este aproape? 

Ascultă-mi sfatul şi nu mai vorbi despre realitate. 

Trăieşte-o direct, pentru tine. 

Natura Înţelepciunii de Diamant 

Este adevărul în întreaga sa puritate unică. 

Ego-urile fictive nu pot să o împartă sau s-o pună la 

pământ. 

Expresiile „Aud”, „Cred”, „Înţeleg” 

Sunt simple expediente 

Unelte în mâinile tăietorului de diamant. 

Când a terminat lucrul, le pune jos. 


Pang şi fiica sa Ling Zhao au călătorit prin China 
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acoperindu-şi cheltuielile din vânzarea articolelor din 
bambus făcute de ei. Au îmbătrânit împreună, devenind 
legende al iluminării. Ultima lor reşedinţă a fost o peşteră 
de munte. 

Pang a ştiut că era timpul să-şi lase jos povara. Era foarte 
obosit şi nu mai putea continua. În peşteră era o piatră 
anume pe care se aşeza întotdeauna când medita; aşa că 
s-a aşezat şi, cu intenţia de a pleca de pe această lume 
când soarele ar fi fost direct deasupra capului său, a 
trimis-o pe Ling Zhao afară să urmărească momentul în 
care ar fi venit amiaza. În câteva minute, Ling Zhao s-a 
întors cu răsuflarea tăiată în peşteră. „Oh, Tată”, a strigat 
ea, „trebuie să vii afară şi să vezi asta! Este o eclipsă de 
soare!” 

Ei bine, dacă aşa s-a întâmplat, aceasta a fost o apariţie 
extraordinară. Pang nu a putut rezista să nu arunce o 
privire. Aşa că s-a ridicat de pe piatra de meditaţie şi a 
ieşit afară. A privit şi a privit, dar nu era nicio eclipsă. 
Venise amiaza, asta era tot. Dar unde era Ling Zhao? Pang 
s-a întors în peşteră şi a găsit-o moartă, cu corpul aşezat 
drept pe piatra lui de meditaţie. „Oh, fata asta!” a strigat 
Pang. „Întotdeauna a fost înaintea mea”. 

A înmormântat-o şi apoi, după o săptămână, a intrat şi el 
în Nirvana. Corpul său a fost incinerat şi cenuşa risipită pe 
apele unui lac din apropiere. 


Capitolul 11. Nemuritorul Dao 


Patruzecişitrei de generaţii de maeştri Chan au trecut de 


când al Şaselea Patriarh a ţinut sus Lampa Dharma. 
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Patruzecişitrei de generaţii de căutători au găsit Calea, 
conduşi de Lumina sa. 

Indiferent cât de confirmată este o persoană într-o altă 
Cale, ea poate fi ghidată de Chan. Când soarele intră pe 
fereastră, nu luminează unele părți ale camerei lăsând 
altele în întuneric. Întreaga cameră este luminată de 
Adevărul Soarelui. Aşa că orice persoană, indiferent ce 
Cale a ales, poate primi binefacerea Lămpii Chan. 

Luaţi faimosul caz al nemuritorului Dao Lu Dong Bin. 


Lu Dong Bin a fost cel mai tânăr şi mai nestăpânit dintre 
nemuritorii Dao. De fapt, aţi putea spune că era foarte 
sălbatic. Cel puţin aşa a pornit. 
În zilele sale de muritor, numele lui era Chung Yang... 
băştinaş din Jing Chuan care a trăit la sfârşitul dinastiei 
Tang. Asta a fost acum mai bine de o mie de ani, dar acele 
zile nu erau atât de diferite de prezent. Dacă un tânăr 
dorea să avanseze, avea nevoie de educație. În vremea 
noastră, el ar fi absolvit un colegiu. Dar în acele timpuri, 
el trebuia să treacă temuta Examinare Şcolară. Dacă un 
băiat nu trecea acest examen, trebuia să se gândească 
serios la viaţa la fermă. Ei bine, Chun Yang a încercat de 
trei ori să treacă Examinarea Şcolară şi a eşuat de trei ori. 
Era frustrat şi deprimat. Ştia că şi-a dezamăgit familia şi 
că nu a făcut prea mult nici pentru el. Şi-a pus sentinţa 
chiar pe viitorul său profesional. 
Aşa că Chun Yang a făcut ceea ce fac o mulțime de tineri 
disperaţi, a început să cutreiere birturile încercând să bea 
până moare. Drumul pe care îl ia alcoolul a mers în 
aceeaşi direcție pentru Chun Yang ca şi pentru oricine 
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altcineva: s-a dus drept în jos. După cum spune o veche 
zicală, mai întâi Shun Yang a băut vinul, apoi vinul a băut 
vinul şi apoi vinul l-a băut pe Shun Yang. Era într-o formă 
foarte proastă la momentul în care nemuritorul Dao, 
Zhong Li Quan, l-a întâlnit din întâmplare în una din 
cârciumi. Nemuritorul Dao s-a interesat de tânăr. „În loc 
să încerci să-ţi scurtezi viaţa cu vin”, a spus el, „de ce nu 
încerci să ţi-o prelungeşti cu Dao”. 
În locul unei vieţi scurte, mizerabile, Zhong Li Quan i-a 
oferit lui Chun Yang o viață lungă, fericită. Părea un târg 
bun. Chun Yang nu părea să aibă alura unui birocrat 
guvernamental dar precis avea tot ce era necesar să 
încerce alchimia spirituală. 
Chun Yang nu avea nimic altceva să facă cu timpul său 
aşa că a avut din plin ocazia să practice. Era cu adevărat 
motivat. Cred că devenise conştient cât de jos decăzuse, 
aşa că ar fi apăsat pe buton, ca să spunem aşa. Când o 
persoană îşi dă seama că nu are nimic de pierdut privind 
viaţa din alt punct de veder, este mai deschis la ideile noi. 
Aşa că Chun Yang avea motivaţia şi ocazia. Mai rămânea 
să obțină mijloacele. Şi asta este ceea ce Zhong Li Quan îi 
oferea. L-ar învăţa tehnicile necesare. 
Chun Yang şi-a aruncat inima şi sufletul în măiestria a 
ceea ce se numeşte Mica Orbită Cosmică, o practică yoga 
puternică, care foloseşte energia sexuală pentru a 
transforma zgura naturii umane în Aurul Nemuririi. A 
ajuns atât de bun încât putea să se facă invizibil sau să 
apară în două locuri deodată... Asta-i chiar bine. 
Într-o zi a hotărât să zboare deasupra mănăstirii Chan Hai 
Hui, care era situată pe muntele Lu Shan. Aşa cum ştiţi, 
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sfinții şi nemuritorii pot face asta. Ei sunt ca nişte piloți 
fără avioane... sau fără paraşute. 
În timp ce dădea roate, a văzut şi auzit călugării budişti 
psalmodiind şi lucrând din greu, făcând ceea ce fac 
călugării budişti. 
Aşa că, pentru a-şi arăta puterile şi a-şi bate joc de 
hărnicia călugărilor, a scris un mic poem pe peretele 
clopotniţei mănăstirii: 

Cu Nestemata în comoara Harei mele, 

Fiecare adevăr devine plăcerea mea. 

Când ziua se sfârşeşte pot să mă odihnesc 

Să-mi ispitesc fără grijă mintea 

Chan-ului tău fără minte îi lipseşte un scop. 


Artă poetică proastă. Apoi, a zburat mai departe. În fiecare 
zi în care stareţul, maestrul Chan Huang Lung, privea în 
sus spre clopotniță, trebuia să citească această poezie 
neroadă. 


Într-o zi fostul Yang Chan - era cunoscut ca nemuritor cu 
numele Lu Dong Bin - zbura prin vecinătatea mănăstirii şi 
a văzut un nor purpuriu în formă de umbrelă ridicându-se 
deasupra mănăstirii. Asta era o indicație clară că ceva 
foarte spiritual se petrecea aşa că Lu Dong Bin s-a gândit 
să coboare să arunce o privire. 
Toţi călugării mergeau la Sala Dharma, aşa că s-a deghizat 
în călugăr şi i-a urmat. Dar nu a putut să-l înşele pe 
bătrânul stareţ Huang Lung. 
„Nu cred că o să prezint Dharma azi”, a murmurat Huang 
Lung. „Se pare că avem un Hot Dharma printre no”. 
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Lu Dong Bin a ieşit în faţă şi l-a slutat cu aroganță pe 
maestru. „Eşti atât de bun,” l-a provocat el sarcastic, „să 
mă luminezi în privința expresiei Un bob de grâu poate 
conţine universul şi munţii şi râurile pot intra într-o mică 
ulcea.” Lu Dong Bin nu credea în stare de gol, fără ego. 
Acceptase falsa idee că ego-ul supravieţuieşte oarecum 
morții. 

Huang Lung a râs de el. „Priveşte! Un diavol păzeşte 
cadavrul!” 

„Un cadavru?” a replicat Lu Tun Pin. „Hah! Tigva mea 
este plină cu Elixirul Nemurirui!” 

„Poţi să-ți târăşti cadavrul prin eternitate, ce-mi pasă”, a 
spus Huang Lung. „Dar acum, ia-l de aici!” 

„Nu-mi poţi răspunde la întrebare?” l-a tachinat Lu Dong 
Bin. 

„Am crezut că ai primit toate răspunsurile de care aveai 
nevoie”, l-a înfruntat Huang Lung. Îşi amintise poemul. 

Lu Dong Bin a replicat furios. Şi-a aruncat sabia de temut, 
„Diavolul Criminal”, spre Huang Lung, dar maestrul doar 
şi-a îndreptat degetul spre sabia în zbor şi a oprit-o în aer 
şi a căzut jos inofensivă. 


Nemuritorul a fost copleşit! Nu şi-ar fi imaginat vreodată 
că un maestru Chan ar putea fi atât de puternic. Pocăit, a 
căzut în genunchi într-o demonstraţie de respect. „Te rog, 
maestre”, a spus el, „Vreau cu adevărat să înțeleg”. 
Huang Lung s-a îndurat. „Să uităm partea a doua, cea cu 
ulceaua”, a spus el generos. „Mai bine, concentrează-te pe 
prima parte. Mintea care dă formă unui aranjament al 
materiei pe care îl numeşte un bob de grâu este aceeaşi 
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minte care dă formă unui aranjament al materiei pe care îl 
numeşte un univers. Conceptele sunt în minte. Chanul 
fără minte, aşa cum ai spus mai înainte, este de fapt 
practica de a goli mintea de concepte, judecăţi, opinii, 
ego.” Apoi a adăugat, probabil amintindu-și poemul, „Mai 
ales conceptul de ego!” 

Lu Dong Bin s-a gândit la răspuns până ce, deodată, l-a 
înțeles. Atâta timp cât el făcea deosebirea între el şi 
ceilalți, între dezirabil şi indezirabil, între neimportant şi 
important, era înrobit lumii conceptuale, era doar un 
Arbitru de Iluzii. Nimeni cu mintea întreagă nu vrea să fie 
aşa ceva! Şi desigur niciun Nemuritor Dao nu vrea să-şi 
petreacă viaţa, sau întreaga eternitate, judecând între 
minciuni, hotărând care sunt mai convingătoare decât 
altele. 


Încântat la culme, Lu Dong Bin a zburat spre clopotniţă, a 
şters vechiul său poem şi l-a înlocuit cu altul: 

Am crezut că-mi stăpâneam micuța minte, 

Dar din contra, 

Am crezut că este aur în mercur 

Dar am găsit numai iluzii. 

Sabia mea a căzut la pământ 

Când Huang Lung a arătat spre lună; 

Am văzut lumina, adevărul ei a străpuns 

Şi m-a salvat în ultima clipă. 


Din păcate, Iluminarea nu l-a făcut un poet mai bun. 


Totuşi, învăţătura este că Lu Dong Bin, în ciuda faptului 
că era un Nemuritor Dao, a putut să beneficieze de Chan. 
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El a apreciat atât de mult Buddha - Trei Nestemate!, 
Dharma, Sangha - încât de fapt a obţinut titlul de 
Gardian al Dharma. 

Bineînţeles, nu a fost necesar să se convertească pentru a 
se numi un Om Chan. Întreaga lecţie a acestei iluminări a 
fost aceea că numele nu au semnificație, aşa că a continuat 
să fie un Nemuritor Dao. Numai că acum, fiindcă a înţeles 
atât de mult, s-a ridicat imediat în ierarhia Nemuritorilor, 
şi deşi era cel mai tânăr dintre ei, a devenit cel mai 
proeminent. Sub inspirata sa conducere, Secta Daoistă din 
Nord a început cu adevărat să prospere. Lu Dong Bin a 
fost numit Al Cincilea Patriarh Dao al Nordului. In Sud, 
un alt mare daoist, Zi Yang, a atins de asemenea 
iluminarea după ce a citit sutrele lui Buddha. El a devenit 
cunoscut ca Al Cincilea Patriarh Dao al Sudului... dar asta 


este o altă poveste. 


Multe femei au excelat în practicarea Chan. Multe au atins 
autoritatea de maestru şi unele dintre ele au reuşit, de fapt, 
acolo unde eminenți maeştri bărbaţi au eşuat. 

Să luăm cazul maestrei Mo Shan. După obiceiul din multe 
mănăstiri, Mo Shan şi-a luat numele de la muntele pe care 
era situată mănăsurea sa. Ea a devenit faimoasă pentru 


În ciuda diferenţelor dintre diferitele versiuni ale budismului, 
există întotdeauna trei pietre de temelie care sunt numite Trei 
Nestemate. Acestea sunt Buddha, Dharma, care este învățătura lui 
Buddha şi Sangha, care este comunitatea care urmează învățătura. 
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adâncimea înţelegerii Chan-ului de către ea şi abilității ei 
de a conduce studenţii spre iluminare. 

Călugărul Quan Xi, care va deveni mai târziu maestrul 
Chan Quan Xi, a auzit despre succesul metodelor ei; după 
ce a petrecut câțiva ani cu nimeni altul decât maestrul Lin 
Ji - ani în care a învăţat mult dar nu a primit iluminare, 
Quan Xi a hotărât s-o viziteze pe Mo Shan să vadă dacă 
metodele ei ar putea să-l ajute. 

Cred că Quan Xi căzuse victimă genului de mândrie care-i 
infectează pe mulți din studenţii marilor maeştri. Ei cred 
că este mai bine să fii discipolul iluminat al unui maestru 
faimos decât al unuia necunoscut. Unii gândesc la fel în 
privinţa genului. Ei cred că un student neiluminat bărbat 
este superior unui maestru iluminat femeie. Poţi numi 
asta Chan Machismo!. 

În orice caz, călugărul student Quan Xi a apărut la 
mănăsurea lui Mo Shan cu o aşchie pe umăr. Era mândru 
şi binevoitor şi foarte preocupat de faptul că era un 
practicant Chan bărbat, superior. Nu s-a dat înapoi să se 
bată cu pumnii pe piept în maniera maimutelor masculi 
dar a fost pe aproape. Quan Xi a intrat în sală exact când 
Mo Shan îşi lua ca de obicei îndătinatul scaun al 
autorităţii. El ar fi trebuit să se plece către ea ca un 
petiționar şi s-o roage să-l ia ca student; dar n-a putut să se 
umilească în faţa unei femei. 

Mo Shan l-a studiat un moment, apoi a chemat un însoțitor 
ŞI i-a spus „Tipul ăsta este un turist sau un student 
aplicant?” 


l Machism Chan 
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Quan Xi a spus: „Nu sunt turist. Sunt un adept Buddha 
Dharma”. 

„Ah”, a spus Mo Shan, încercând să pară surprinsă. 
„Urmezi Dharma! Spune-mi, cum ai ajuns aici?” 

„Am intrat, de pe drumul principal”. 

„Crezi că ai lăsat Dharma pe drum, că ea nu poate fi 
practicată sau nu se găseşte aici?” 

Quan Xi nu a ştiut ce să spună. A făcut o plecăciune pe 
Jumătate, mai mult pentru a-şi masca confuzia decât din 
respect. 

Mo Shan nu prea a fost mulţumită de compromisul său 
arogant. „Dharmakaya nu are granițe pe care să le poţi 
desena să se potrivească vanității sale”, a spus ea. „Din 
moment ce Dharmakaya este peste tot, la fel sunt şi 
regulile, Legea, Buddha Dharma. Trebuie să-ţi adaptezi 
conduita la standardele acceptate. Trebuie să îndeplineşti 
această condiţie.” 

Câine-câineşte Quan Xi s-a închinat către Mo Shan. Dar 
când s-a ridicat, n-a putut să reziste să nu întrebe, „Care 
este situaţia cu capul lui Mo Shan”. El se încontra verbal 
cu ea. Ceea ce vroia să ştie era dacă ea era sau nu 
iluminată. 

Mo Shan a zâmbit la impertinenţa lui. „Care dintre 
discipolii lui Buddha ar putea să-şi vadă usnisa, cocul 
sacru de deasupra capului?” Ea a vrut să spună, 
bineînţeles, că durează ca cineva să cunoască pe altcineva, 
şi dacă Quan Xi nu a putut să vadă că ea era iluminată, se 
datora faptului că el însuşi nu era. 

„Unde pot să-l găsesc pe bărbatul care este responsabil de 


Mo Shan?” a replicat el cu condescendenţă, cu dublul 
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înţeles de „femeie” şi „mănăstire montană”. 

„Cel responsabil de Mo Shan nu este nici bărbat nici 
femeie”, a replicat ea, dându-i un pic mai multă funie. 
„Persoana responsabilă ar trebui să fie destul de puternică 
pentru a realiza transformarea”, a provocat-o el, 
masochismul fiind tot ce se putea obține mai bun din 
creierul lui. 

Mo Shan l-a privit intens pe Quan Xi. Încet, cu blândeţe, a 
spus, „Cel responsabil de Mo Shan nu este nici fantomă 
nici demon, nici o persoană. În ce s-ar transforma acela?” 
Quan Xi a înțeles brusc mesajul! Pentru o clip a stat acolo 
lovit de groază datorită chiar propriei ignoranţe insolente. 
Apoi s-a lăsat să cadă în genunchi şi a făcut o adevărată 
plecăciune în faţa lui Mo Shan. De data asta adevărată. 

El a stat trei ani la mănăstirea Mo Shan lucrând ca 
grădinar. Sub îndrumarea maestrului Mo Shan a atins 
iluminarea. 

După ani, când devenise maestru şi avea proprii discipoli, 
obişnuia să le spună, „Iluminarea necesită un polonic 
mare. De la tatăl meu spiritual, Lin Ji, am primit numai o 
jumătate de polonic. Mama mea spirituală, Mo Shan, este 
cea care mi-a dat cealaltă jumătate şi din momentul în care 
mi-a dat-o, nu mi-a mai fost sete niciodată.” 


Capitolul 13. Concluzie 


Anticii aveau aceeaşi problemă cu timpul ca şi noi. Ei 
spuneau „Zilele trec precum o suveică într-un gherghef. 
Întâi drumul dus, apoi întors. Înainte şi înapoi, dintr-o 


parte în alta.” Alteori spuneau, „Zilele trec precum 
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săgețile pe deasupra capului. Stăm şi le privim cum 
zboară, întrebându-ne unde se duc.” 
Într-o sesiune de învăţare Chan, perioada de instruire trece 
repede. Ca şi timpul, idei şi opinii trec într-un sens sau 
altul. În ce parte se va opri firul? Săgeţile intuiţiei zboară 
pe deasupra capului. Îşi va atinge vreuna ţinta? Nu vom şti 
decât la calculul final, la sfârşitul sesiunii de instruire. 
În chan, la fel ca în majoritatea lucrurilor din viaţă, nu 
suntem niciodată siguri că înţelegem ceva din ceea ce 
tocmai am fost învăţaţi, până nu am fost testati. Învăţătorii 
numesc această testare „Plata cecului”. În ultima zi a 
sesiunii de testare, toți studenţii sunt adunaţi şi învățătorul 
cheamă la întâmplare pe câte unul şi tot aşa, punând tot 
felul de întrebări cu înţeles. Asta numim noi prezentarea 
cecului pentru student. Trebuie să se ridice în fața întregii 
clase şi să se supună interogatoriului. „Cât de mult ai 
învăţat? Plăteşte!” Învăţătorii sunt plătiţi cu răspunsuri 
bune. 
Bineînţeles, în fiecare sesiune, dacă măcar o persoană 
reuşeşte să atingă Iluminarea, aceasta plăteşte cecul pentru 
toată lumea. Toţi împărtăşesc bucuria când unul reuşeşte 
în atingerea Adevărului. 
Deci, ce aţi învăţat din aceste lecții? Poate aţi plătit cecul 
pentru toţi şi ați atins Iluminarea. Poate nu sunteţi siguri şi 
aveţi nevoie de un pic de timp să vă gândiţi, să aşezaţi în 
mintea voastră aceste idei Chan, să lăsaţi gândurile să se 
aşeze un pic înainte să vedeți ce aţi obținut. Luaţi-vă cât 
timp aveţi nevoie - nu opriți procesul. Păstraţi Chan în 
mintea voastră.  Redefiniţi-vă prioritățile.  Cultivaţi 
răbdarea. 
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Într-o zi de vară Buddha a hotărât să facă o plimbare 
lungă. S-a îndreptat în jos pe stradă, singur, bucurându-se 
de frumuseţea pământului. Apoi, la o intersecţie, a dat 
peste un om care se ruga. 
Omul, recunoscându-l pe Tathagata!, a îngenuncheat în 
faţa lui şi a strigat, „Doamne, viaţa este într-adevăr amară 
şi dureroasă! Am fost odată fericit şi prosper, dar, prin 
şiretlic şi înşelăciune, cei pe care îi iubeam mi-au luat 
totul. Sunt respins şi nu sunt luat în seamă. Spune-mi, 
Doamne,” a cerut el, „de câte ori trebuie să mă nasc într-o 
atât de mizerabilă existență înainte de a cunoaşte cu 
adevărat binecuvântarea Nirvanei?” 
Buddha s-a uitat împrejur şi a văzut un arbore mango. 
„Vezi acel copac?”, a întrebat el. Omul a dat din cap. Apoi 
Buddha a spus, „Înainte de a fi eliberat de necazuri trebuie 
să te naşti din nou de atâtea ori câte freute mango sunt în 
copac.” 
Copacul era în plină perioadă de fructe şi duzini de mango 
atârnau de ramurile lui. Omul a oftat. „Dar doamne”, a 
protestat el, „Am păstrat preceptele tale! Am trăit 
cumpătat! De ce tebuie să fiu condamnat să sufăr atât de 
mult timp?” 
Buddha a suspinat. „Pentru că aşa trebuie să fie”. Şi şi-a 
continuat drumul. 
A ajuns la o altă intersecție şi a dat peste alt om care se 
ruga; şi acest om a îngenunchiat în faţa lui. „Doamne, 
Tathăgata este un cuvânt pali şi sanskrit, Gotama Buddha îl 
foloseşte referindu-se la el însuşi. 
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viaţa este într-adevăr amară şi dureroasă”, a spus omul. 
„Am cunoscut atâta chin. Când eram băiat, mi-am pierdut 
părinții; ca bărbat, mi-am pierdut soţia şi copii drăgălaşi, 
De câte ori trebuie să mă nasc din nou într-o atât de 
mizerabilă existenţă înainte de a cunoaşte în sfârşit 
refugiul în dragostea ta?” 
Buddha s-a unitat în jur şi a văzut un câmp cu flori 
sălbatice. „Vezi câmpul ăla cu flori sălbatice?” a întrebat 
el. Omul a dat din cap. Apoi Buddha a spus „Înainte de a 
te elibera de necazuri, trebuie să te naşti de atâtea ori câte 
flori sunt pe câmpul ăla”. 
Văzând atțtea sute de flori, omul a strigat, „Dar Doamne! 
Am fost un om bun. Întotdeauna am fost cinstit şi corect, 
niciodată nu am nedreptăţit pe cineva! De ce trebuie să fiu 
pus să îndur atâta suferinţă?” 
Buddha a suspinat. „Fiindcă aşa trebuie să fie”, şi şi-a 
continuat drumul. 
La următoarea intersecție, a întâlnit un alt om care a 
îngenuncheat înaintea lui cu rugăciune. „Doamne, viaţa 
este într-adevăr amară şi dureroasă” a spus omul. „Zilele 
trudind sub soarele arzător, nopțile întins în frig, pe 
pământul ud. Atâta foame şi sete şi singurătate! De câte 
ori trebuie să mă nasc din nou într-o asemenea mizerabilă 
existenţă înainte să merg cu tine în Paradis?” 
Buddha s-a uitat în jur şi a văzut un pom de tamarin. 
Fiecare creangă de tamarin are multe tije şi fiecare tijă are 
zeci de mici frunze. „Vezi acel pom tamarin?” a întrebat 
Buddha. Omul a dat din cap. Apoi Buddha a spus, „Înainte 
să cunoşti libertatea de necazuri trebuie să te naşti de 
atâtea ori câte frunze sunt în acel tamarin”. 
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Omul s-a uitat la tamarin şi la miile de frunze şi ochii săi 
s-au umplut cu lacrimi de mulţumire. „Ce milostiv este 
Domnul meu!” a spus el şi şi-a lipit fruntea de pământ 
înaintea picioarelor lui Buddha. 

Iar Buddha a spus, „Ridică-te, bunule prieten. Vino cu 
mine”. 

Şi până azi, seminţele tamarinului sunt simbolul credinţei 
şi îndurării. Nu putem intra într-un contract cu universul. 
Nu putem spune, „M-am supus regulilor şi ca urmares am 
dreptul să primesc beneficii”. Sau „Am avut ghinion mai 
mult decât pot duce. Mi se datorează ceva noroc, acum”. 
Universul nu recunoaşte micile noastre pretenţii de 
dreptate. Există eroi care şi-au dat viaţa pentru alți. Ei nu 
au voce să se plângă. 

Iar noi ştim că deoarece ei erau altruişti, merg în Paradis. 
Şi nu este aceasta calea spre Paradis? Nu aşa intrăm în 
Nirvana? Lepădându-ne de ego-urile noastre individuale şi 
obţinând universalul Buddha Însuşi? Paradisul vine atunci 
când ne predăm lui. 


Aşa că, atunci când eşti întrebat, „Cât de mult ai învăţat?”, 
chiar dacă nu poți da un răspuns specific, îţi vei fi plătit 
cecul dacă doar spui, „Oricât de mult ar dura, voi rămâne 
cu Chan. O să continui să încerc să mă eliberez de egoism 
şi să nu uit niciodată să rămân cu frunte lipită de pământ 
înaintea picioarelor lui Buddha”. 


Umilinţa şi răbdarea sunt monede de aur. 


Şi iată un sfat: Incercaţi să găsiți un Buddha în orice 
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bărbat întâlniți şi puteţi plăti cecul pentru mii. 


Când e vorba de dragoste, fii un mare cheltuitor! 
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Bilioteca forografică memorială 
a maestrului Xu Yun (1840-1959) 


http://icbi.weebly.com/master-xu-yun-memorial-photographic-library.html 


Maestrul Xu-yun la mănăstirea Yong-quan în Gu-shan. Acesta 
a fost templul unde Xu-yun s-a refugiat prima dată în tinereţe. 
Călugărul care este cu el în această fotografie nu este 
identificat. Ar putea fi vechiul său învățător, Miao-lan. 
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Această fotografie a fost făcută 
în 1959, în al 120-lea an de 
viaţă a maestrului Xu Yun. 
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După tipul de robă şi lungimea 
părului şi  bărbiu, această 
fotografie pare să-l arate pe 
maestrul Xu Yun la Templul 
Celor Trei  Bhudda din 
Wuchang, provincia Hubei 
(1952/1953 - al 113-lea an de 
viață). Se vede clar că la mâna 
stângă îi lipseşte degetul inelar. 
În al 58-lea an de viață 
(1897/1898), maestrul Xu Yun 
a călătorit la mănăstirea 
" Ashoka situată în provincia 
Zhejiang, cu intenția de a-şi 
arde degetul inelar stâng din 
respect pentru mama sa, care a 
| murit la naşterea sa. Xu Yun 

= nu a cunoscut-o niciodată pe 
mama sa, dar a văzut doar o fotografie a ei. La mănăstirea 
Ashoka el a făcut trei mu de prosternări pe zi în faţa 
sanctuarului conţinând moaştele lui Buddha. Într-o noapte, pe 
când stătea în meditaţie Chan, Xu Yun a văzut un dragon 
verde-aprins strălucitor care l-a luat (pe spate) sus în cer, 
într-o lume paradisiacă. Acolo, a văzut-o pe mama sa într-o 
cameră a unui palat - a chemat-o să se urce pe spatele 
dragonului şi să zboare spre Tărâmul Pur! Când dragonul l-a 
adus înapoi, a hotărât că era timpul să-şi ardă degetul şi să 
dedice meritul acestui sacrificiu mamei sale. Fotografia îl 
înfăţişează pe maestrul Xu Yun în perioada de refacere după 
bătăile primite de la oficialități la mănăstirea Zhen Ru, pe 
muntele Yun Men. 
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Maestrul Xu Yun - împreună cu reprezentanţii diferitelor 
şcoli buddhiste din China - stă senin sub un portret al 
preşedintelui Mao (30 mai 1953). 


„În a patra lună, maestrul a primit o telegramă cerându-i 
să vină în capitală, unde a stat la mănăstirea Guang-]i. 
După sosirea reprezentanților Sangha din toate părțile 
tării, a fost inaugurată oficial noua Asociaţie Buddhistă 
Chineză şi s-a trecut la discutarea şi aprobarea unor 
importante rezoluții. Când unii călugări degeneraţi au 
propus abolirea regulilor de disciplină şi moralitate 
existente, maestrul i-a mustrat şi a scris o declarație 
intitulată  Degenerarea Sangha în epoca sfârşitului 
Dharmei.” 
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Mao Zedong (şi Zhao Enlai) din guvernul chinez l-au 
ascultat pe Xu Yun, care a cerut ca respectarea Disciplinei 
Vinaya (ca ordin buddhist monastic în China) - să fie 
înscrisă în legea seculară a Chinei - o moțiune care a fost 
aprobată imediat. Chan-ul chinezesc se distinge de Zen-ul 
Japonez întrucât primul cere respectarea de către aderenţii 
săi a Disciplinei Vinaya, pe când al doilea nu cere acest 
lucru. 


Degenerarea Sangha în epoca sfârşitului Dharmei 


Multă lume crede că învățații confucianismului de azi 
trădează învățăturile lui Confucius şi că monasticii 
buddhişti trădează învățăturile lui Buddha; în ciuda 
faptului că în antichitate învățăturile ambelor aceste două 
şcoli erau corect aplicate şi respectate. Cu toate acestea, 
este bine cunoscut faptul că pentru buddhism este Era 
Sfârşitului Dharmei (Mo Fa Shi), şi ca urmare, practicarea 
corectă a învățăturilor lui Buddha este în pericol să dispară 
printre oamenii din China (şi din întreaga lume). Aceasta 
din cauză că cei care urmează o cale Dharmică coruptă 
sunt direct responsabili de distrugerea Dharmei adevărate, 
autentice. Învățăturile lui Buddha sunt pe punctul de a 
dispărea, şi mi s-a cerut azi de către monahii buddhişti să 
le răspund la întrebări şi să fac o distincție clară între 
adevărata Dharma şi Dharma falsă. 


Intrebare: In aceste zile moderne, de ce să nu abandonăm 
calendarul Buddhist şi să încetăm să sărbătorim ziua de 
naştere a lui Buddha, care are loc în a opta zi a celei de a 
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patra luni lunare - cunoscută şi ca „Festivalul Îmbăierii lui 
Buddha” (Yu Fu Jie)? 


Răspuns: Shakyamuni Buddha a transmis adevărata 
Dharma, şi făcând acest lucru a observat trei perioade de 
timp distincte. Fiecare din ele reprezintă o mie de ani de 
transmitere a Dharma. Cu fiecare mie de ani care trece, 
Dharma scade în forţă şi claritate şi îşi pierde o parte din 
puterea ei transformatoare. În acest sfârşit de Era a 
Dharma (1953) este adevărat că deja au trecut 982 de ani 
din această eră finală de o mie de ani. În această perioadă, 
fiinţele obişnuite îşi pierd calea. Nu ştiu cum să obțină 
adevărata Dharma şi din ce în ce mai mulți oameni se 
întorc spre Buddha-Dharma pentru îndrumare şi sprijin. 
Vechea Buddha-Dharma a fost venerată mult timp, şi 
chiar în această de sfârşit încă există aspecte pozitive, dar 
acestea sunt puse în pericol de degenerarea practicii 
buddhiste. Lumea înţelege greşit adevărata Dharma şi 
aplică incorect învăţătura lui Buddha. Lanţul de naştere şi 
moarte (şi re-naştere) va continua datorită degenerării 
Dharma şi unei lipse de înţelegere adevărată a sutrelor. În 
acest timp, unii monahi buddhişti (atât călugări cât şi 
maici) s-au căsătorit şi îşi schimbă sutanele pentru hainele 
albe ale laicului. Acest lucru este valabil chiar şi pentru 
monahi ocupând funcţii de înaltă autoritate - car, prin 
hainele lor albe, nu se disting de laicitate - pe câns 
călugări care urmează Dharma (şi poartă sutana corectă 
trăind în Disciplina Vinaya) sunt exilați pe poziţii 
inferioare ale autorităţii. 

Acest comportament există în lumea de azi pentru că am 
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intrat în Era de Sfârşit a Dharmei. În ultimii 30 de ani (ai 
Erei de Sfârşit a Dharmei) învățăturile Mahayana vor 
dispărea. În ultimii 20 de ani, vor dispărea învăţăturile 
Hinayana - iar în ultimii 10 ani, singura practică va fi 
incantarea celor şase silabe ale mantrei Amitabha Buddha 
- "NaMo E Mi Tuo Fo” (Mm Att). În Era de Sfârşit a 


Dharmei, adevărata învăţătură a lui Buddha va fi 
desconsiderată şi primul text Dharma care va dispărea va 


fi Sutra Surangama (84€ - Leng Yan Jing), urmat de 
Sutra Pratyutpanna Samadhi (87 =R% - Ban Yhou San 
Mei Jing). Învăţatul laic Ouyang Jing Wu (E13254) a 
anunţat în mod greşit că Sutra Surangama este falsă, iar un 
maestru Dharma din Hong Kong a spus că iluminarea 
Școlii Hua Yan (#5) este greşită. Aceste exemple sunt 
produsul iluziei Erei de Sfârşit a Dharmei. În trecut - 
Buddha Kasyapa (W - Jia Ye Fu) - înainte să intre în 


Nirvana, nu a încetat să afirme şi să scoată în evidenţă 
învăţătura Tripitaka. El a fost învățătorul lui Buddha 
Shakyamuni şi a fost responsabil cu formularea Dharmei 
în aşa fel încât învăţăturile să poată fi adunate şi 
depozitate într-o pagodă. În vremea dinastiei Tang, 


maestrul legii (6f - Lu Shi) a declarat despre Fiinţele 
Divine (XA - Tian Ren) - cunoscute şi ca Devas - sunt 
adevărate. În Weinan (37) există patru altare iar în 


Zhongnan (%5) există o biblioteacă pentru Tripitaka şi 
un sanctuar pentru relicvele sfinte. Aici a fost ascunsă 


Tripitaka lui Buddha Kasyapa a fost ascunsă pentru a SR 
a 


proteja de distrugere în Era de Sfârşit a Dharmei. În plus, 
sunt 13 iluminaţi Bodhisttva care au sarcina să protejeze 
Dharma. Ei se adună anual în a 12-a lună lunară şi bătaia 
tobei divine poate fi auzită pe cerul gol. 


Acum doi ani am participat la întâlnirea inaugurală a 
Asociaţiei Buddhiste Cinezeşti, unde toţi cei prezenţi au 
discutat Dharma. Principala problemă a inclus practicile 
Dharma corupte a unor buddhişti care distrugeau 
învăţăturile lui Buddha din interior şi atitudinea 
guvernului față de buddhism în lumina practicilor sale 
deformate - de aceea guvernul a trimis reprezentanţi. La 
această conferință au participa mulți adepţi devotați ai lui 
Buddha, fiind încurajați să-şi prezinte punctele de vedere 
şi opiniile. S-a sugerat ca Preceptele Bodhisattva aşa cum 


sunt prezentate în Sutra Brahmajala (4% - Fan Wang 
Jing), Jurămintele conţinute în Disciplina Vinaya în Patru 
Părți (PU - Si Fen Lu), Regulile Pure ale maestrului 


Chan Baizhang (A X354 - Bai Zhang Qing Gui) şi toate 


astfel de legi buddhiste să fie abolite, pentru că ele pot 
face rău oamenilor şi sunt dăunătoare bunăstării bărbaților 
şi femeilor. În continuare s-a mai sugerat ca hirotonisirea 
Sangha să fie reformată şi să nu se mai poarte sutanele 
tradiționale asociate cu călugării şi maicile. Justificarea 
pentru aceste propuneri a fost pusă pe seama credinței că 
practica tradițională buddhistă era o formă de întoarcere la 
conservatorismul feudal şi că problema era de fapt despre 
libertatea religioasă. S-a propus ca călugărilor şi maicilor 
să li se permită să se căsătorească, să bea alcool şi să 
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mănânce carne şi să fie liberi de orice obligaţii 
disciplinare. De îndată ce am auzit aceste cuvinte, am avut 
o puternică reacţie împotriva lor, şi mi-am exprimat 
dezacordul cu conţinutul lor. Am tratat cu dispreţ aceste 
sugestii. Ideea de a abandona celebrarea naşterii lui 
Buddha provenea din observația că diferitele tradiții 
buddhiste celebrau acest eveniment la date diferite. În ce 
mă priveşte, această tradiție este o practică Dharma 
normală în China, bazată pe învăţăturile învățătorului 
Dharma indian Kasyapa-Matanga (EMSA - Mo Teng Fa 
Shi), care a călătorit în China în primul secol e.n., s-a 
întâlnit şi l-a instruit pe împăratul Ming (EH - Ming Di) 
din Latter Han (58-75 e.n.). 
Matanga ne-a învăţat că Buddha s-a născut în al 51-lea an 
(din secvenţa ciclică de 60 de ani, conform calendarului 
lunar tradițional chinezesc) în anul tigrului, care este 
reprezentat de simbolurile astrologice chinezeşti prin tija 
cerească „Jin” (Ħ) şi ramura pământească “Yin” (S). 
Matanga mai spune că naşterea lui Buddha corespunde 
celei de a opta zi din cea de a patra lună lunară. 
(Nota traducătorului: În anul occidental 2015 după 
Hristos - Calendarul tradițional chinezesc este anul 
3042 / 43 de ani după naşterea lui Buddha - aceasta 
înseamnă, conform tradiției buddhiste chinezeşti, că 
buddha s-a născut în jurul anului 1028/29 înainte de 
Hristos. Dacă se cade de acord că el a trăit circa 80 
de ani - atunci Buddha a intrat în Nirvana în anul 
948/49 înainte de Hristos). 
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Data exactă a naşterii lui Buddha a avut los în al 24-lea an 
al domniei monarhului-rege Zhao (EA) din dinastia Zhou 


- care a domnit între 1052-1002 înainte de Hristos. Deci, 
conform lui Matanga, Buddha s-a născut în anul 1028/29 


înainte de Hristos. Shramana (Pi - Sha Men) - călugărul 


EI z+ EI 


buddhist cunoscut sub numele Tan Mo Zui (Š) - este 


înregistrat în Cartea Istoriei Dinastiei Wei (E - Wei 
Shu) declarând că Buddha s-a născut în a opta zi a celei de 
a patra luni lunare, care a fost în al 24-lea an al domniei 
monarhului dinastiei Zhou - regele Zhao. 

Buddha a intrat în Nirvana în a cincisprezecea zi a celei de 
a doua luni lunare, care a avut loc în al 52-lea an al 
domniei monarhului dinastiei Zhou - Mu Wang (BE) - 
care a domnit între 1001-947 înainte de Hristos. Aceasta 
înseamnă că Buddha a murit în jurul anilor 948/949 
înainte de Hristos. De-a lungul tuturor dinastiilor 
chinezeşti, această tradiție a fost păstrată şi susținută. Din 
vremea regelui Wang al dinastiei Zhou şi până acum 
(1952/53) - s-a căzut de acord că au trecut 2981/82 de ani 
de la naşterea lui Buddha. Cu toate acestea, există oameni 
care acum vor să modifice această dată la numai 2502 ani 
de la naşterea lui Buddha - reducând durata tradițională cu 
circa 480 de ani. După cum se ştie, Buddha s-a nîscut atât 


înaintea lui Confucius (LF) cât şi înaintea lui Laozi 


(#7), dar dacă se acceptă această modificare, atunci 
Buddha s-ar fi născut după Confucius şi Laozi. N-ar trebui 
să se permită ca această tradiție a dinastiei Han să fie 


distrusă, pentru că ea a fost adusă în China din India de 
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către  venerabilul Kasyapa Matanga şi  venerabilul 
Dharmaratna (+4 - Zhu Fa Lan). 

Azi, Era de Sfârşit a Dharmei este aici, dar când Matanga 
a construit Templul Calului Alb (553 - Bai Ma Si) 


acum o mie de ani în China, vremurile erau mai luminoase 
şi mai apropiate de lumina originală a învățăturilor lui 
Buddha. Matanga a adus o relicvă a lui Buddha din 
vremea domniei lui Ashoka în India şi împăratul Ming a 
poruncit să fie construită o pagodă în China pentru a o 
găzdui. Matanga a explicat de asemenea cu claritate Calea 
lui Buddha (fii - Fu Dao), şi ceea ce este şi nu este 
permis în cadrul practicii originale. Iluminarea lui 
Matanga era de aşa natură încât el a trecut peste dualitatea 
formei şi non-formei, şi a pătruns complet vidul profund 


(Œ= - Xu Kong), iar înţelegerea de către el a Dharmei a 


fost vastă şi măreață. De fapt, amândoi aceşti venerabili 
călugări indieni posedau metoda corectă Buddha-dharma 
şi mai târziu, călugări chinezi eminenţi ca Luo Shen, Fa 
Xian, Xuan Zang şi Dao Xuan, ca şi mulți călugări 
respectaţi, nu au îndrăznit să modifice învăţăturile lui 
Buddha sau calendarul buddhist. 

De fapt, abia în al doilea an al Republicii China (1912) 
această tradiție a fost pusă sub semnul întrebării de către 
Zhang Tai Yan şi alți practicanți laici, atunci când a fost 
convocată o adunare generală în Beijing la Templul 
Originii Dharma. Această problemă a foste rezolvată cu 
confirmarea faptului că data de naştere a lui Buddha cade 
în mod tradiţional în a opta zi a celei de a patra luni lunare 
- în ciuda faptului că a fost adoptat calendarul creştin de 


către guvernul republican datorită răspândirii sale în lume. 
Guvernul republican voia ca calendarul buddhist să fie 
înclocuit cu calendarul creştin - dar în calitate de 
susținător şi adept al Buddha-dharma m-am opus cu 
fermitate la această modificare şi am respins datele 
alternative (exprimate în calendarul „solar” occidental) 
pentru naştera lui Buddha ca fiind 8 februarie, 8 aprilie, 15 
februarie şi 8 decembrie, etc. 
Acest mod de a gândi a vrut să abolească calendarul 
buddhist chinezesc şi să respingă şi distrugă Disciplina 
Bodhisattva aşa cum este prevăzută în Sutra Vrahmajala, 
regulile monastice prevăzute în Discipolul Vinaya şi 
regulile şi reglementările concepute de maestrul chan 
Baizhang în timpul dinastiei Tang. Sunt de asemenea 
contrazise învăţăturile din Sutrele Agama şi ghidul 
filozofic al Şcolii Hua Yan. Ei voiau ca călugării să se 
îmbrace şi să se comporte ca oamenii laici care trăiesc în 
societatea obişnuită şi, făcând astfel, să pună capăt 
tradiției buddhiste chinezeşti care începuse în timpul 
dinastiei Han. 
Eu am declarat că această gândire era greşită, fiind 
produsul Erei de Sfârşit a Dharmei. După ce am spus asta, 
cei prezenți au dezbătut în continuare acest subiect cu 
mine, dar am rămas ferm pe poziția mea. Am spus că prin 
reformarea buddhismului în această manieră distructivă, 
buddhismul din China îşi va pierde natura originală 
„indiană”. India are un singur an care este împărțit în trei 
anotimpuri - cu fiecare anotimp cuprinzând patru luni. În 
China, noi lucrăm cu un calendar care cuprinde repetarea 
unui ciclu de 60 de ani, făcând distincția prin domnii 
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imperiale, pe când India antică nu făcea distincţie între 
epocile pe baza domniilor imperiale, aşa că uneori 
evenimentele nu sunt uşor de distins. 
Xuan Zang a petrecut 18 ani în India dar nu a putut 
distinge erele în istoria indiană. Se spune că în ultimii 
12.000 de ani în India s-au născut 48 Buddha diferiți. 
Shakyamuni Buddha a atins iluminarea în a opta zi a celei 
de a 12-a lună lunară şi primul meniu pe care l-a mâncat 
după asta se numeşte „Terciul din a 8-a zi a celei de a 12- 
luni” sau „La Ba Zhou”. Opinia pe care am exprimat-o 
este că a schimba fapte despre Buddha (şi istoria 
buddhistă) din India era atât inutil cât şi inacceptabil, de 
ce am schimba noi aceste tradiţii în China? Am discutat 
aceste probleme cu Li Ren Chao şi i-am explicat că 
creştinii au văzut cultura şi buddhismul chinezesc ca fiind 
diavoleşti şi de aceea noi nu trebuie să acceptăm 
calendarul occidental („,creştin”) ca înlocuitor pentru 
propriul nostru calendar buddhist care îşi are originile în 
India. 
Guvernul nu a vrut să-şi asume întreaga responsabilitate 
pentru o astfel de schimbare în acest moment şi era 
preocupat de felul în care această schimbare va fi văzută 
în comunitatea buddhistă internaţională, de aceea am fost 
invitat la Beijing pentru discuţii. Ce ar gândi buddhiştii 
din alte ţări dacă China ar aboli calendarul buddhist 
tradițional şi practicile sale? I-am spus lui Li Ren Chao că 
dacă o asemenea schimbare ar avea loc, eu nu aş putea 
suporta o asemenea ruşine. Li Ren Chao m-a întrebat ce ar 
fi atât de rău dacă călugării nu ar mai purta sutanele 
tradiționale şi am spus că vechiul model indian era corect 
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deoarece venea din vremea lui Buddha, pe când 
îmbrăcămintea chinezească, nu. La auzul declarației mele, 
toţi cei prezenţi au fost de acord cu mine şi reprezentanții 
guvernului au lăsat deoparte problema schimbării 
sutanelor buddhiste. Am explicat că călugării chinezi 
poartă 5 sau 7 sutane pe dedesubt şi 3 sutane pe deasupra, 
precum şi o haină pe deasupra şi una pe dedesubt, etc. În 
India, călugării buddhişti avea doar 3 sutane şi nu foloseau 
lenjerie intimă specifică atunci când stăteau pe pământul 
gol. Ei au trăit şi au murit în aceste sutane simple şi nu au 
abandonat acest stil de îmbrăcăminte. În China, noi 
păstrăm stilul şi culoarea sutanelor indiene, dar dat fiind 
că India este o ţară caldă iar China este una rece, 
călugărilor chinezi li se permite de a purta mai multe haine 
- dar în ciuda difernţei în cantitate - nu este permisă 
diferenţă în culoare sau model. Atunci când este vorba 
despre un ritual sau ceremonie oficială buddhistă - sutana 
exterioară trebuie purtată în semn de respect. În timpul 
dinastiilor Song, Jin şi Yin, stilul îmbrăcăminții chinezeşti 
seculare s-a modificat - dar niciodată nu s-a schimbat 
stilul sutanei monastice buddhiste chinezeşti. De aceea 
este greşit să se propună ca călugării buddhişti să 
abandoneze sutanele tradiționale şi să înceapă să poarte 
îmbrăcăminte laică ce nu este potrivită pentru stilul de 
viaţă dharmic pe care o duc. Recomand ca această idee să 
fie abandonată şi nu îmbrăcămintea monastică tradițională 
a maicilor şi călugărilor buddhişti. Dacă maicile şi 
călugării nu poartă îmbrăcăminte distinctivă, atunci nu 
mai poți distinge un laic de un monah care urmează 


Jurămintele. Guvernul mi-a ascultat cuvintele şi a fost de 
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acord cu cele declarate de mine referitor la toate aceste 
subiecte. A fost de acord că învățăturile buddhiste Dharma 
nu ar trebui modificate şi că Disciplina Vinaya (şi alte 
reglementări) ar trebui să fie lăsate aşa cum sunt, pentru a 
fi urmate de toți buddhiştii. Acest acord între mine şi 
guvern a împiedicat ca buddhismul (şi Sangha buddhistă) 
în China să cadă într-o stare de autodistrugere. Deşi eu - 
reuşit, spunând adevărul, să susțin Buddha-dharma şi să 
previn distrugerea ei printr-o reformă politică inuulă. 
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În primăvara anului 1945, când Xu Yun avea 105 ani, 
generalul Jiang Gai-shek a vizitat templul Nan Hua pentru 
a se consulta cu venerabilul maestru chan Xu Yun. Stând 
respectuos în fața lui Xu Yun care stătea aşezat, generalul 
s-a interesta despre mersul războiului de rezistență 
împotriva invadatorilor japonezi, în zona respectivă. 
Maestrul Xu Yun a rămas tăcut. El a luat o foaie de hârtie 
şi a tăiat-o cu un cuțit în trei părți egale, aruncând cele trei 
bucăți în aer. Când cele trei bucăți de hârtie au căzut la 
pământ, fiecare arăta un steag al țărilor inamice din Axă - 
anume Germania nazistă, Italia fascistă şi Japonia 
imperială - indicând că toate trei erau fie înfrânte fie e 


aproape de infrângere. Toţi cei prezenți au lăudat 
înţelepciunea maestrului Xu Yun! 


În prima lună, am efectuat ritualuri pentru 
bunăstarea ţării, care s-au încheiat în a 26-a 
zi. Preşedintele Lin-shen, generalul Jiang Gai- 
shek, ministrul Dai, generalul Hi şi alți înalți 
Oficiali m-au invitat, fiecare, la mese 
vegetariene. Generalul Gai-shek s-a interesat 
în detaliu despre Dharma, ascultând diferite 
puncte de vedere privind materialismul şi 
idealismul, ca şi doctrina creştină. I-am 
răspuns printr-o scrisoare. 


Scrisoarea lui Xu Yun adresată lui 
Chiang Kai-shek 


Astăzi buddhismul este o religie internațională, şi numai 
ea conţine învățătura completă despre realitate. Celelalte 
două forțe dominante în lume sunt monoteismul şi 
materialismul, dar aceste două învățături ori neagă, ori nu 
recunosc teoria buddhistă a kKarmei, care operează în 
fiecare plan al realităţii. Dumnezeul creştin îi 
recompensează pe cei care cred în el, dar îi pedepseşte pe 
cei care nu cred, ca urmare creştinismul nu poate menţine 
pacea în lume. 

Dumnezeu este minte şi mintea este Dumnezeu. Ca 
urmare, ca şi mintea, conceptul de Dumnezeu trebuie să 
fie gol de orice substanţă permanentă. Privind în interior, 


cele trei tărâmuri al dorinţei, al formei şi al celui fără de 
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formă pot fi deosebite cu claritate. Creştinismul nu 
recunoaşte universul creat prin Karma, ci crede că 
universula fost creat de un Dumnezeu şi funcţionează prin 
diferite legi fără legătură una cu alta. Materalismul nu 
acceptă nici măcar prezența unui Dumnezeu sau a unui 
concept religios, şi priveşte lumea ca o desfăşurare de 
evenimente aleatorii, fără legătură între ele. 
Buddhismul poate fi privit ca fiind idealist, dar filozofia 
idealistă este un subiect foarte larg. În general vorbind, 
diferitele sisteme de gândire idealistă nu sunt aceleaşi cu 
cele ale lui Sakyamuni Buddha, pentru că ele nu sunt 
consecința unei trăiri a iluminării. Sakyamuni Budha a 
văzut cu claritate iluzia naşterii şi morții şi modul în care 
fiinţele sunt prinse în capcana acestui ciclu, prin crearea 
lăcomiei, urii şi înşelătoriei din cadrul minţii. Cei care 
urmează calea materialismului nu recunosc că procesul 
minții lor interioare creează lumea în care ei trăiesc. 
Lumea creştină se bazează pe o dualitate între cei care 
cred şi acceptă existenţa unui concept de Dumnezeu (cel 
“bun”) şi cei care nu cred sau nu acceptă conceptul de 
Dumnezeu (cel “rău”). Sakyamuni Buddha a văzut cu 
claritate realitatea. El a spus că dualitatea este o iluzie şi 
că oricine priveşte cu adevărat în mintea sa, va privi prin 
această iluzie. Înţelepciunea cultivată vede lumea cu 
claritate; când priveşti un bivol, bivolul este văzut clar, dar 
dacă lipseşte discernământul, bivolul poate fi văzut ca 
fiind prezent, când de fapt este absent. Sau când bivolul 
este prezent, este percepută numai o parte a aspectului său 
fizic. Punctul de vedere (înşelător) dualistic al lumii nu 
percepe totalitatea realităţii aşa cum este creată de minte - 
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ca urmare, viziunea sa este incompletă. Practica 
meditațională buddhistă este metoda eficace pentru a 
şterge permanent iluzia şi dualitatea. 

Ca filozofie completă, buddhismul nu numai că ne învaţă 
despre modul în care este creat universul fizic (prin 
obiceiul karmic), dar spune clar şi concis cum se 
relaționează cu lumea corpul fizic (prin organele 
senzoriale) şi cum pot fi ordonate corpul şi mintea astfel 
încât să poată fi realizată prin meditaţie baza mentală. În 
timp ce universul apare din mintea iluzionată, Sutra 
Surangama ne învaţă cum poate fi detaşată mintea 
iluzionată, de legăturile externe. Această înțelegere 
completă a existenței şi non-existenţei precede ştiinţa 
modernă. Jurământul de compasiune bodhisattva (pentru 
salvarea tuturor ființelor), trece prin Sutrele buddhiste şi 
este un mare serviciu adus lumii. 

Buddhismul este o filozofie completă care nu foloseşte 
şiretlicuri sau înşelăciuni pentru a deruta oamenii. Există 
oameni din fiecare profesiune care urmează buddhismul, 
căci buddhismul are puterea de a uni religia şi ştiinţa. Mai 
mult, buddhismul aduce cele trei religii din China - 
buddhismul, daoismul şi confucianismul - într-o mare 
armonie. Buddhismul este ca un cuptor care topeşte şi 
amestecă totul - confirmând esenţa, fără să schimbe 
„originea” tuturor lucrurilor. 

Azi (1943), Japonia adoptă buddhismul ca religie 
națională - dar conducătorii săi se comportă ca nişte 
seniori needucaţi ai războiului şi defăimează adevăratele 
învățături ale lui Buddha, care se bazează pe compasiuneş 


1 respect pentru orice are viață. Conducătorii Japoniei 
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cred orbeşte în folosirea forței militare şi, în ignoranta lor, 
cred că invadând ţări şi omorând oameni nevinovaţi sunt 
conduşi la meritul karmic. Această gândire deformată fa 
sfârşi cu înfrângerea. 

Acesta este un exemplu de ignoranță în a dicta şi înţelege 
buddhismul. Asta se întâmplă atunci când superstiția 
conduce societatea şi o religie națională este deformată în 
mod deliberat pentru a îndeplini obiective politice şi 
militare temporare. Oamenii sunt induşi în eroare de 
asemenea acțiuni, şi fructele lor carmice devin şi mai 
infernale. Buddhismul are reglementări clare care dirijează 
prezenţa sa în societate, astfel încât Dharma nu devine 
coruptă. Doctrina lui Buddha exprimă clar, pas cu pas, 
cum să recepționezi simţurile şi să întorci concentrarea 
spre Baza Minţii. Învățătura buddhistă este un antidot la 
confuzie, atât în interior cât şi la exterior. Oriunde este 
practicat budhismul, acasă sau la mănăstire, Baza Minţii 
emană compasiune spre toate ființele, pe fiecare plan. 
Bodhisattva lucrează continuu pentru bunăstarea tuturor 
fiinţelor. De aceea, buddhismul poate fi folosit ca o forță 
pozitivă în interiorul statului. 


170 


